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Original-Anleitung. Die Anleitung gehért zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

A\ WARNUNG

» Lassen Sie ein beschadigtes Netzkabel sofort durch den autorisier-
ten Kundendienst oder eine qualifizierte Elektrofachkraft ersetzen,
um Gefahren durch Stromschlag zu vermeiden.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AufRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e SchlielRen Sie das Gerat nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung tbereinstimmen.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerat muss Uber eine Fehler-
strom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) muissen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschtzt).
e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.

e SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaBig installierten Steckdose an. Das Geréat muss uber eine Fehler-
strom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Sicherer Betrieb

* Bei defektem Gehause darf das Geréat nicht betrieben werden.

« Bei defekter elektrischer Leitung darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand daruber fallen kann.
e Ziehen Sie immer den Netzstecker bevor Sie am Gerat arbeiten.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

e Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehoér.



Produktbeschreibung

PondoSwitch

Netzanschluss fiir Pumpe
Ausgang AG
Netzanschlussleitung
Manometer

Eingang (drehbar)

Adapter

Taste START PUMP
Kontrollleuchte Trockenlauf, rot
Kontrollleuchte Betrieb, griin
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BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschliefilich wie folgt:

e Automatisches Ein- und Ausschalten einer Wasserpumpe (Druckpumpe) bei Wasserentnahme durch eine ange-
schlossene Verbrauchseinrichtung.

e Betreiben Sie das Gerat unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Méglicher Fehlgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

* Nicht geeignet fir Pumpen mit einer integrierten Automatiksteuerung.

o Nicht an die Trinkwasserversorgung anschlieRen.

o Nicht geeignet fur Trinkwasser.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Aufstellen und AnschlieRen

Ein zu hoher Wasserdruck im System beschadigt das Gerat.

» Der Abstand zur hochstgelegenen Wasserentnahmestelle darf 15 m nicht iberschreiten.
» Der Systemdruck von 10 bar darf nicht Gberschritten werden.

» Beachten Sie den maximal zuléssigen Druck der Pumpe. Er kann unterhalb 10 bar liegen.

Alle Anschlussleitungen missen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Funktionsfahigkeit des Systems beein-
tréachtigen und zu Schaden fiihren kénnen.

» Die Gewinde der Leitungen und die Verbindung zur Pumpe mit geeignetem Dichtmittel abdichten.
» Zu festes Anziehen von Kunststoffverschraubungen kann zu Beschadigungen fiihren. UberméaRige Kraft vermeiden.

OB

Sie kénnen das Gerat waagerecht oder senkrecht an beliebiger Stelle zwischen dem Druckanschluss einer Garten-
pumpe, Tiefbrunnen- oder Tauchdruckpumpe und der ersten Wasserentnahmestelle (z. B. Waschmaschine) anschlie-
Ren.

e Empfehlung: Montage direkt auf den Druckanschluss der Pumpe. Adapter verwenden.

So gehen Sie vor:
0cC
1. Adapter auf Pumpe schrauben.
— Auf korrekten Sitz des O-Rings achten.
2. Gerat auf den Adapter schrauben.
— Bei der Montage darauf achten, dass die Pfeile auf Deckel und Ausgang des Gerats in die FlieRrichtung des
Wassers zeigen.
3. Gerat mit weiterflihrender Leitung verbinden.



Betrieb
Gerat in Betrieb nehmen

Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind méglich.
» Trennen Sie Pumpe und PondoSwitch vom Stromnetz, bevor Sie am Gerat arbeiten.

Vor der Verwendung muss die Pumpe befiillt werden und die Saugleitung entliiftet werden. Das Entliften der Sauglei-
tung kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:

e Pumpe und Saugleitung komplett befiillen. (— Bedienungsanleitung der Pumpe)

1. Stecken Sie den Netzstecker der Pumpe in die Steckdose des PondoSwitch.

2. Stecken Sie den Netzstecker des PondoSwitch in die Steckdose.
— Die Kontrollleuchte ON leuchtet griin.
— Das Gerét ist betriebsbereit.

3. Schalten Sie die Pumpe ein und driicken Sie am PondoSwitch den Knopf START PUMP.
— Der PondoSwitch aktiviert die Pumpe fiir ca. 15 Sekunden.

4. Offnen Sie nach der automatischen Abschaltung der Pumpe die héchst gelegene Wasserentnahmestelle.
— Der PondoSwitch schaltet die Pumpe erneut ein.

5. SchlieRen sie die Wasserentnahmestelle, wenn das Wasser gleichmafig ausstromt.
— Die Inbetriebnahme beendet.

@ Wenn kein Wasser gefordert wird:
— Lassen Sie die Pumpe langer laufen, als die durch PondoSwitch vorgegebene Zeit. Halten Sie dazu die Taste
START PUMP gedriickt, bis der Ansaugvorgang der Pumpe abgeschlossen ist und Wasser geférdert wird.
— Falls nach etwa einer Minute immer noch kein Wasser geférdert wird: Trennen Sie PondoSwitch vom Strom-
netz und wiederholen Sie die Inbetriebnahme.

Unterbrechung des Betriebs und Wiederaufnahme

Bei Trockenlauf bzw. Wassermangel

e schaltet der PondoSwitch die Pumpe ab,

e leuchtet die Kontrollleuchte ERROR rot,

* wird die automatische Einschaltung der Pumpe verhindert.

Um den Betrieb wiederherzustellen:
* Beseitigen Sie die Ursache der Abschaltung.
« Betétigen Sie die Taste START PUMP.

Gerat auBer Betrieb nehmen

A\ VORSICHT

Die Leitungen stehen unter Druck. Verletzungsgefahr durch austretenden Wasserstrahl. Schaden am Geréat durch ent-
weichendes Wasser.

» Vor Beginn der Arbeiten: Offnen Sie eine Wasserentnahmestelle, damit der Druck entweichen kann.
» MaRnahme nach Abschluss der Arbeiten: (— Gerét in Betrieb nehmen)

So gehen Sie vor:
1. Ziehen Sie den Netzstecker des PondoSwitch.
2. Ziehen Sie den Netzstecker der Pumpe.
3. Machen Sie die Druckleitung durch Offnen einer Entnahmestellen drucklos.
4. Offnen Sie zusatzlich in die Saugleitung eingebaute Riickschlagventile.
— Nach dem Ausschalten kann das Restwasser im Schlauch zuriickflieRen und durch die Ansaugéffnung der
Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut wird:
Nach Gebrauchsanleitung der Pumpe verfahren!



Anderung des Einschaltdrucks

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind maglich.
» Diese Arbeit darf nur eine Elektrofachkraft durchfiihren.

» Trennen Sie Pumpe und PondoSwitch vom Stromnetz, bevor Sie am Gerat arbeiten.
» MaRRnahme nach Abschluss der Arbeiten: (— Gerét in Betrieb nehmen)

So gehen Sie vor:
OD,E

e Bei der Anpassung des Einschaltdrucks die Kennlinie beachten.
1. Gehéause aufschrauben und Deckel entfernen.

2. Druckeinstellung mit Schraubendreher durch Drehen Einstellschraube dndern. Druck-Kennlinie beachten
3. Gehausedeckel wieder montieren und Gerat in Betrieb nehmen.

4. Druck am Manometer ablesen und Druckeinstellung ggf. erneut korrigieren.

(D Der Abschaltdruck ist nicht einstellbar und ist abhangig von der verwendeten Pumpe.

Reinigung und Wartung

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen. Diese Mittel kénnen das Gehause be-
schadigen, die Funktion des Gerats beeintrachtigen und sie schaden den Tieren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat nur von auf’en mit einem feuchten Tuch.

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

* Reinigen Sie das Gerat grindlich und ersetzen Sie beschadigte Teile.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.
e Schlduche und Anschliisse soweit wie mdglich entleeren.

Stérungsbeseitigung

@ Beachten Sie auch die Stérungsbeseitigung in der Gebrauchsanleitung der eingesetzten Pumpe.

Stérung
Pumpe lauft nicht an

Pumpe fordert nicht oder férdert un-
geniigend

oo

Ursache

Gerat ist ausgeschaltet

Pumpe ist ausgeschaltet

Stromversorgung unterbrochen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung hat ausgelost
Gerét ist defekt

Gerat hat wegen Wassermangels abgeschaltet. Kontroll-
leuchte Trockenlauf leuchtet rot.

Zulassiger Hohenunterschied von 15 m zwischen Gerat
und Wasserentnahmestelle ist tiberschritten

Druckeinstellung im Gerat nicht korrekt

Geréat ist entgegen der FlieRrichtung des Wassers mon-
tiert

Abhilfe

Gerét einschalten

Pumpe einschalten

Elektrische Steckverbindungen priifen

Gerat und Pumpe ausschalten und Netzstecker
ziehen. Dann den Pontec-Service kontaktieren:
service@pontec.com

Ursache des Wassermangels beseitigen (z.B.
Pumpenstérung). Danach Start-Knopf am Ge-
rat driicken um Pumpe neu zu starten.

Héhenunterschied korrigieren

Druckeinstellung im Gerat korrigieren
Montage korrekt ausfiihren



Technische Daten

PondoSwitch
Bemessungsspannung V AC 230
Bemessungsfrequenz Hz 50
Bemessungsstrom maximal A 12
Schutzart IPX4
Anschluss Eingang Innengewinde G1
Anschluss Ausgang AufRengewinde G1
Betriebsdruck maximal bar 10
Einschaltdruck voreingestellt bar 1,5
Einschaltdruck Einstellbereich bar 1,0...35
Temperatur des gepumpten Wassers min °C 2
Temperatur des gepumpten Wassers max °C 35
Einschalten/Ausschalten Taste .
Trockenlaufschutz Sensor .
KorngréRe gepumpter Festkorper max mm 2
Netzanschlussleitung Lange m 1,5
Pumpenanschlussleitung Lange m 0,3
Abmessungen Lange mm 100
Breite mm 100
Hohe mm 195
Gewicht kg 0,75

Symbole auf dem Gerit

I P X 1 Das Gerat ist geschiitzt gegen das Eindringen von Spritzwasser.

Verwenden Sie das Gerét nur in Innenrdumen.
Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmdill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Entsorgung

E Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerat liber das dafiir vorgesehene Ricknahmesystem.
» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleilteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen durfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fiur Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie beriihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.



Original operating manual. This operating manual belongs with the unit and must always be handed over together with
the unit.

» If a power cable is damaged, have it replaced immediately by the
authorized customer service or a qualified electrician to prevent
electric shock.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they under-
stand the hazards involved. Do not allow children to play with the
unit. Only allow children to carry out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

Safety information

Electrical connection

o Special regulations apply to electrical installation in outdoor areas. Only allow a qualified electrician to perform the
electrical installation.

— The qualified electrician has the required professional training, knowledge and skills to perform electrical installa-
tions in outdoor areas. The qualified electrician can detect potential risks and adheres to regional and national
standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

Safe operation

Never operate the unit if the casing is defective!

Never operate the unit if an electrical cable is defective!

Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines so that they are protected from damage and nobody can trip over them.
Always pull the power plug before working on the unit.

Never make technical modifications to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.
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Product description

PondoSwitch

Power supply for the pump
Outlet AG

Power connection cable
Pressure gage

Inlet (can be rotated)

Adapter

START PUMP button

Dry run indicator lamp, red
Operating indicator lamp, green

© e N oo sw N =0
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Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

« Automatic activation and deactivation of a water pump (pressure pump) when water is taken by a connected appli-
ance.

e Operate the product in compliance with the technical data. (— Technical data)

Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

* Not suitable for pumps with an integrated automatic control system.

* Do not connect to the drinking water supply.

* Not suitable for drinking water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation and connection

NOTE

Excessive water pressure in the system will damage the unit.

» Ensure that the distance from the highest water withdrawal point does not exceed 49 ft.
» Ensure that the system pressure does not exceed 10 bar.

» Adhere to the maximum permissible pump pressure. It may be less than 10 bar.

NOTE

Ensure that all connection lines are completely leak-tight, as leaking lines can impair the function of the system and
lead to damage.

» Use a suitable sealant to seal the threads of the lines and the connection to the pump.
» Overtightening of plastic screw connections can lead to damage. Do not apply excessive force.

OB

The unit can be connected horizontally or vertically at any point between the pressure connection of a garden pump,
deep well pump or submersible pressure pump and the first water withdrawal point (e.g. washing machine).
 Recommendation: Fit directly to the pressure connection of the pump. Use an adapter.

How to proceed:
acC
1. Screw the adapter onto the pump.
— Ensure that the O-ring is correctly positioned.
2. Screw the unit onto the adapter.
— During installation, ensure that the arrow on the cover and the outlet of the unit point in the direction of the water
flow.
3. Connect the unit to the downstream line.



FEN

Operation
Starting up the unit

A WARNING

Serious injury or death from electric shock is possible.
» Disconnect the pump and PondoSwitch from the power grid before working on the unit.

It is necessary to fill the pump and expel the air from the suction line prior to use. It can take several minutes to expel
air from the suction line.

How to proceed:

e Completely fill the pump and suction line. (— Pump operating manual)

1. Connect the power plug of the pump to the outlet of the PondoSwitch.

2. Plug the power plug of the PondoSwitch into the outlet.
— The indicator lamp ON lights up green.
— The unit is now operational.

3. Switch on the pump and press the START PUMP button on the PondoSwitch.
— The PondoSwitch activates the pump for approx. 15 seconds.

4. Once the pump switches off automatically, open the highest water withdrawal point.
— The PondoSwitch switches the pump on again.

5. Close the water withdrawal point once water emerges steadily.
— Start-up is complete.

@ If no water is pumped:
— Let the pump run for longer than the time determined by PondoSwitch. To do so, hold the START PUMP but-
ton until the pump priming process is complete and water is pumped.
— If no water is pumped even after approximately one minute: Disconnect PondoSwitch from the power grid and
repeat the start-up process.

Interrupting operation and restarting

If the pump runs dry or there is insufficient water,

o the PondoSwitch will switch off the pump,

o the indicator lamp ERROR lights up red,

e automatic activation of the pump will be prevented.

To restart operation:
o Eliminate the cause of the shut-down.
e Press the START PUMP button.

Shutting down the unit

The lines are pressurized. Risk of injury caused by the water jet spurting out. Damage to the unit due to leaking water.
» Prior to starting work: Open the water withdrawal point to depressurize the system.
» Step after completing the work: (— Starting up the unit)

How to proceed:
1. Pull the power plug of the PondoSwitch.
2. Pull the power plug of the pump.
3. Depressurize the pressure line by opening a withdrawal point.
4. Also open any non-return valves fitted in the suction line.
— When the pump is switched off, residual water in the hose may flow back and out of the pump intake.

If you wish to completely remove the pump:
Proceed according to the pump operating manual!
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Changing the activation pressure
A WARNING

Serious injury or death from electric shock is possible.

» This work may only be performed by a qualified electrician.

» Disconnect the pump and PondoSwitch from the power grid before working on the unit.
» Step after completing the work: (— Starting up the unit)

How to proceed:
OD,E

* Observe the characteristic curve when adjusting the activation pressure.
1. Unscrew the casing and remove the cover.
2. Change the pressure setting by turning the adjusting screw with a screwdriver Observe the characteristic curve for

pressure.

3. Refit the casing cover and start up the unit again.
4. Check the pressure on the pressure gage and correct the pressure setting again if necessary.

@ The deactivation pressure is not adjustable and depends on the pump used.

Maintenance and cleaning

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the housing, impair the func-
tion of the device and harm animals, plants and the environment.

» Only clean the unit from the outside with a damp cloth.

Storage/overwintering

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if freezing temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit and replace damaged components.
e Store the unit in a dry and frost-free place.

* Protect open plug connections from moisture and dirt.

e Empty hoses and connections as much as possible

Troubleshooting

@ Please note the instructions for malfunction repair in the operating manual of the pump used.

Malfunction
Pump does not start

The pump is not delivering, or the
delivered quantity is insufficient.

Cause

The unit is switched off

The pump is switched off

Power supply interrupted

The fault current protection device has tripped
The unit is defective

The unit has switched off the pump due to lack of water.
The dry run indicator lamp is lit red.

Permissible height difference of 49 ft between the unit and
the water withdrawal point is exceeded

Incorrect pressure setting in the unit
The unit is installed against the water flow direction

Remedy

Switch on the unit

Switch on pump

Check the electrical plug connections

Switch off the unit and pump and pull the
power plug. Then contact the Pontec customer
service: service@pontec.com

Eliminate the cause of the lack of water (e.g.
pump malfunction). Then press the Start button
on the unit to restart the pump.

Correct the height difference.

Correct the pressure setting in the unit
Install the unit correctly
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Technical data

PondoSwitch
Rated voltage V AC 230
Rated frequency Hz 50
Rated current maximum A 12
Protection type IPX4
Inlet connection, internal thread G1
Outlet connection, external thread G1
Operating pressure maximum bar 10
Activation pressure pre-set bar 1.5
Activation pressure Setting range bar 1.0...35
Temperature of the pumped water min °F 355
Temperature of the pumped water max °F 95
Switching on/switching off Button .
Dry run protection Sensor .
Size of solid particles in the pumped water max inch 0.08
Power connection cable Length ft 4.92
Pump connection cable Length ft 0.98
Dimensions Length inch 3.93
Width inch 3.93
Height inch 7.67
Weight Ibs 1.65

Symbols on the unit

I P X 1 The unit is protected against the ingress of splash water.

Use the device indoors only.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

Read the operating instructions.

Disposal

E Do not dispose of this unit with domestic waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

— » Disable the unit by cutting off the cables.

Warranty conditions

PfG grants a 2 year warranty from the date of sale on verifiable material and manufacturing defects. Wear parts such
as bulbs etc. are exempt from the warranty. The prerequisite for our warranty is the presentation of the purchase re-
ceipt. Our warranty will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropri-
ate use or improperly repaired by non-authorised workshops. Repairs may only be performed by PfG or workshops
authorised by PfG. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together
with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable
for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially
consequential damage, are excluded. This warranty does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu'il est transféré.

A\ AVERTISSEMENT

» Faites remplacer immédiatement un céble secteur endommagé par
le service aprés-vente agréé ou par un électricien qualifié afin d'évi-
ter tout risque d'électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap
mental ou plus généralement par des personnes manquant d'ex-
périence, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

« Des dispositions particulieres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut
réaliser l'installation électrique.

— Enraison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, |'électricien qualifié pos-
séde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est ca-
pable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux
en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation correspondent.

* Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce que I'appareil soit ab-
solument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce que I'appareil soit ab-
solument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Exploitation sécurisée

« Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier défectueux.

o |l estinterdit d'utiliser I'appareil si le cable électrique est défectueux.

o Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

e Toujours débrancher la fiche secteur avant de travailler sur I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.
o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.
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Description du produit

PondoSwitch

Raccordement au secteur pour pompe
Sortie AG

Cable d'alimentation électrique
Manométre

Entrée (rotative)

Adaptateur

Touche START PUMP

Voyant lumineux marche a sec, rouge
Voyant lumineux marche, vert

© e N oo sw N =0
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Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

o Arrét et marche automatisés d'une pompe a eau (pompe de refoulement) pour une prise d'eau par un appareil rac-
cordé.

o Utilisez I'appareil en respectant les données techniques. (— Caractéristiques techniques)

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Non approprié pour les pompe avec commande automatique intégrée.
e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

* Non approprié pour I'eau potable.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Mise en place et raccordement

REMARQUE

Une pression d'eau excessive dans le systéme peut endommager I'appareil.

» La distance au point de prélévement d'eau le plus haut ne doit pas dépasser 15 m.

» La pression du systéme de 10 bars ne doit pas étre dépassée.

» Respectez la pression maximale autorisée de la pompe. Elle peut étre inférieure a 10 bars.

REMARQUE

Tous les cables de raccordement doivent étre absolument étanches car des conduites perméables peuvent entraver la
capacité fonctionnelle du systeme et conduire a des dommages.

» Etanchéifier les filetages des conduites et le raccordement & la pompe avec un produit d'étanchéité approprié.

» Le serrage trop fort des raccords vissés en plastique peut conduire & des dommages. Eviter les contraintes excessi-
ves.

OB

Vous pouvez raccorder I'appareil horizontalement ou verticalement a n'importe quel endroit entre le raccord de pres-
sion d'une pompe de jardin, d'une pompe pour puits profond ou d'une pompe de pression immergée et le premier point
de prélévement d'eau (par exemple, une machine a laver).

e Conseil : Montage direct sur le raccordement de pression de la pompe. Utiliser un adaptateur.

Voici comment procéder :
oc
1. Visser I'adaptateur sur la pompe.
— Veiller a ce que le joint torique soit bien en place.
2. Visser I'appareil sur I'adaptateur.
— Veiller pendant le montage a ce que les fléches sur le couvercle et sur la sortie de I'appareil pointent vers le sens
d'écoulement de I'eau.
3. Raccorder I'appareil au cable sortant.



Exploitation
Mettre I’appareil en service

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique.
» Débranchez la pompe et le PondoSwitch du secteur avant toute intervention sur I'appareil.

Avant d'utiliser la pompe, remplir la pompe et purger le conduit d'aspiration. La purge du conduit d'aspiration peut
prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :
e Remplir complétement la pompe et la conduite d'aspiration. (— notice d'utilisation de la pompe)
1. Branchez la fiche secteur de la pompe dans la prise du PondoSwitch.
2. Branchez la fiche secteur du PondoSwitch dans la prise
— Le voyant lumineux ON s'allume en vert.
— L’appareil est opérationnel.
3. Mettez la pompe en marche et sur PondoSwitch appuyez sur la touche START PUMP.
— Le PondoSwitch met la pompe en marche pendant env. 15 secondes.
4. Apres l'arrét automatique de la pompe, ouvrez le point de prélévement d'eau le plus élevé.
— Le PondoSwitch remet la pompe en marche.
5. Fermez le point de prélevement d'eau lorsque I'eau s'écoule de fagon réguliere.
— Mise en service terminée.

@ Lorsque I'eau n'est pas pompée :

— Laissez la pompe fonctionner plus longtemps que le temps spécifié par PondoSwitch. Pour cela, appuyez sur
la touche START PUMP et maintenez-la enfoncée jusqu'a ce que le processus d'aspiration de la pompe soit
terminé et que I'eau soit pompée.

— Sil'eau n'est pas pompée aprés environ une minute : Débranchez PondoSwitch du secteur et répétez la pro-
cédure de mise en service.

Interruption de I'exploitation et reprise

En cas de marche a sec ou de manque d'eau

e SiPondoSwitch met la pompe hors service,

e le voyant lumineux ERROR s'allume en rouge,

o le réenclenchement automatique de la pompe est empéché.

Pour la remise en service :
e éliminez la cause de l'arrét.
e Actionnez la touche START PUMP.

Mettre I'appareil hors service

A\ PRUDENCE

Les conduites sont sous pression. Risque de blessure par un jet d'eau expulsé. Dommages causés sur |'appareil en
raison d'une fuite d'eau.

» Avant d'entamer les travaux : Ouvrez un point de prélévement d'eau pour que la pression puisse s'échapper.
» Mesure aprés I'achévement des travaux : (— Mettre I'appareil en service)

Voici comment procéder :
1. Débranchez la fiche secteur du PondoSwitch.
2. Débranchez la fiche secteur de la pompe.
3. Machen Sie die Druckleitung durch Offnen einer Entnahmestellen drucklos.
4. Ouvrez en plus, les clapets anti-retour installés dans la conduite d'aspiration.
— Aprés la mise hors circuit, de I'eau résiduelle risque d'étre refoulée dans le tuyau et de s'écouler par I'orifice
d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la pompe :
Procéder selon les instructions de service de la pompe !
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Modification de la pression d'enclenchement

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique.
P Ce travail est exclusivement réservé a un électricien qualifié.

» Débranchez la pompe et le PondoSwitch du secteur avant toute intervention sur l'appareil.
» Mesure aprés I'achévement des travaux : (— Mettre I'appareil en service)

Voici comment procéder :
OD,E

N e

sion.

3. Remonter le couvercle et mettre I'appareil en service.
4. Lire la pression sur le manométre et éventuellement recorriger le réglage de pression.

@ La pression de coupure n'est pas réglable et dépend de la pompe utilisée.

Nettoyage et entretien

Respecter la caractéristique lors de I'adaptation de la pression d'enclenchement.
. Dévisser le boitier et retirer le couvercle.
. Modifier le réglage de pression avec un tournevis en tournant la vis de réglage. Respecter la caractéristique pres-

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peuvent endommager le boi-
tier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil uniquement de I'extérieur a I'aide d'un chiffon humide.

Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :

o Nettoyer I'appareil minutieusement et remplacer les piéces endommagées.
e Stocker la pompe au sec et a l'abri du gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

o Vider les tuyaux et les raccordements autant que possible.

Dépannage

(D Respectez également le dépannage dans la notice d'emploi de la pompe utilisée.

Dérangement
La pompe ne démarre pas

La pompe ne refoule pas ou ne re-
foule pas assez

Cause

L’appareil est hors circuit

La pompe est hors circuit

Alimentation en courant coupée

Le fusible pour courant de fuite a sauté
L'appareil est défectueux

L'appareil s'est arrété pour cause de manque d'eau. Le
voyant lumineux marche & sec est allumé en rouge.

La différence de hauteur admissible de 15 m entre I'appa-
reil et le point de préléevement d'eau est dépassée.

Réglage de la pression incorrect dans |'appareil

L'appareil est monté dans le sens opposé a I'écoulement
de l'eau

Solution

Mettre I'appareil en circuit

Mettre la pompe en circuit

Vérifier les raccords a fiches électriques

Mettre I'appareil et la pompe hors service et
débrancher la fiche secteur. Contactez alors le
service Pontec : service@pontec.com.
Remédier a la cause du manque d'eau (par ex.
dérangement de la pompe). Appuyer ensuite
sur le bouton Start sur I'appareil afin de re-
mettre la pompe en marche.

Corriger la différence de hauteur

Corriger le réglage de la pression dans I'appa-
reil.

Réaliser le montage correctement



Caractéristiques techniques

PondoSwitch
Tension assignée V CA 230
Fréquence du réseau Hz 50
Courant nominal maximale A 12
Indice de protection IPX4
Raccordement entrée filet femelle G1
Raccordement sortie filet male G1
Pression de service maximale bar 10
Pression d'enclenchement préréglée bar 1,5
Pression d'enclenchement Plage de sollicitation bar 1,0a35
Température de I'eau pompée min °C 2
Température de I'eau pompée max °C 35
Enclenchement (marche) / Déclenchement (arrét) Touche .
Dispositif de protection contre la marche a sec Capteur .
Dimension des corps solides pompés max mm 2
Cable d'alimentation électrique Longueur m 1,5
Cable de raccordement de la pompe Longueur m 0,3
Dimensions Longueur mm 100
Largeur mm 100
Hauteur mm 195
Poids kg 0,75

Symboles sur I'appareil

I P X 1 L'appareil est protégé contre les projections d'eau.

N'utilisez I'appareil qu'a l'intérieur.
Ne jetez pas l'appareil avec les déchets ménagers normaux.

Lire la notice d'emploi.

Recyclage

REMARQUE

E Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

— » Mettre I'appareil hors d'usage en sectionnant les cables.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’'usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n'a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

A\ WAARSCHUWING

» Laat een beschadigde netaansluitkabel direct door een geautorise-
erde servicedienst of een gekwalificeerde elektrotechnicus vervan-
gen om gevaar door een elektrische schok te vermijden.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevo-
erd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische installatie mag uitslui-
tend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het apparaat moet
beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het apparaat moet
beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

Veilig gebruik

Als de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt.

Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.
Trek altijd de netstekker los voordat u werkzaamheden aan het apparaat uitvoert.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
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Productbeschrijving

PondoSwitch
Netspanningsaansluiting voor pomp
Uitlaat buitendraad
Netaansluitsnoer

Manometer

Inloop (draaibaar)

Adapter

Toets START PUMP
Controlelampje droogloop, rood
Controlelampje bedrijf, groen
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Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

e Automatisch in- en uitschakelen van een waterpomp (perspomp) bij waterafname door een aangesloten verbruiksin-
richting.

* Bedien het apparaat met inachtneming van de technische gegevens. (— Technische gegevens)

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Niet geschikte pompen met ene geintegreerde automatische besturing.

* Niet aansluiten op de drinkwatervoorziening.

* Niet geschikt voor drinkwater.

« Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Plaatsen en aansluiten

Een te hoge waterdruk in het systeem beschadigt het apparaat.

» De afstand tot het hoogst gelegen wateraftappunt mag niet meer zijn dan 15 m.

» De systeemdruk van 10 bar mag niet worden overschreden.

» Houdt rekening met de maximaal toegestane druk van de pomp. Deze kan minder zijn dan 10 bar.

Alle aansluitleidingen moeten absoluut dicht zijn, omdat niet goed afgedichte leidingen de werking van het systeem
beinvlioeden en schade kunnen veroorzaken.

» Het schroefdraad van de leidingen en de verbinding naar de pomp met een geschikt afdichtmiddel afdichten.
» Te vast aandraaien van kunststof schroefkoppelingen kan schade veroorzaken. Vermijd overmatige kracht.

OB

U kunt het apparaat horizontaal of verticaal op een willekeurige plaats tussen de persaansiluiting van een tuinpomp,
bronpomp of dompelpomp en het eerste wateraftappunt (bijv. wasmachine) aansluiten.

* Advies: Montage direct op de persaansluiting van de pomp. Adapter gebruiken.

Zo gaat u te werk:
acC
1. Adapter op de pomp schroeven.
— Let op de correcte positie van de O-ring.
2. Apparaat op de adapter schroeven.
— Let erop bij de montage, dat de pijlen op deksel en uitlaat van het apparaat in de doorstroomrichting van het wa-
ter wijzen.
3. Apparaat aansluiten op verdere leidingwerk.



Werking
Apparaat in gebruik nemen

A\ WAARSCHUWING

Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk.

» Koppel de pomp en PondoSwitch los van de stroomvoorziening voordat u werkzaamheden aan het apparaat gaat
verrichten.

Voor het gebruik moet de pomp gevuld en de aanzuigleiding ontlucht worden. Het ontluchten van de zuigleiding kan
enkele minuten duren.

Zo gaat u te werk:
e Pomp en zuigleiding volledig vullen. (— handleiding van de pomp)
1. Steek de netstekker van de pomp in de contactdoos van de PondoSwitch.
2. Steek de netstekker van de PondoSwitch in de contactdoos.
— Het controlelampje ON brandt groen.
— Het apparaat is bedrijfsklaar.
3. Schakel de pomp in en druk op de PondoSwitch op de knop START PUMP.
— De PondoSwitch activeert de pomp gedurende ca. 15 seconden.
4. Open na het automatisch uitschakelen van de pomp het hoogst gelegen wateraftappunt.
— De PondoSwitch schakelt de pomp opnieuw in.
5. Sluit het wateraftappunt als het water er gelijkmatig uitstroomt.
— De ingebruikname is beéindigd.

@ Als er geen water wordt getransporteerd:
— Laat de pomp langer draaien dan de door PondoSwitch gespecificeerde tijd. Daarvoor de toets START PUMP
ingedrukt houden, tot het aanzuigen van de pomp is afgesloten en het water wordt getransporteerd.
— Indien na een minuut nog altijd geen water wordt getransporteerd: Koppel de PondoSwitch los van de stroom-
voorziening en herhaal de inbedrijfstelling.

Onderbreking van het bedrijf en weer doorgaan

Bij drooglopen resp. watergebrek

e Daarna schakelt de PondoSwitch de pomp weer uit,

e brandt het controlelampje ERROR rood,

« wordt het automatische inschakelen van de pomp verhinderd.

Om het bedrijf weer te herstellen:
e Verhelp de oorzaak van de uitschakeling.
e Druk op de toets START PUMP.

Apparaat buiten gebruik nemen

A\ VoORzICHTIG

De leidingen staan onder druk. Gevaar voor letsel door vrijkomende waterstraal. Schade aan het apparaat door
vrijkomend water.

» Voor aanvang van de werkzaamheden: Open een wateraftappunt, zodat de druk kan ontsnappen.
» Maatregelen na afronden van de werkzaamheden: (— Apparaat in gebruik nemen)

Zo gaat u te werk:
1. Haal de netstekker van de PondoSwitch los.
2. Trek de netstekker van de pomp los.
3. Maak de drukleiding drukloos door het openen van de aftapplaatsen.
4. Open aanvullend in de zuigleiding de ingebouwde terugslagklep.
— Na het uvitschakelen kan het restwater in de slang terugstromen en door de aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
Ga te werk aan de hand van de gebruiksaanwijzing van de pomp!
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Verandering van de inschakeldruk

A\ WAARSCHUWING

Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk.
» Deze werkzaamheden mogen alleen door een elektricien worden uitgevoerd.

» Koppel de pomp en PondoSwitch los van de stroomvoorziening voordat u werkzaamheden aan het apparaat gaat
verrichten.

» Maatregelen na afronden van de werkzaamheden: (— Apparaat in gebruik nemen)

Zo gaat u te werk:

ODE

« Bij de aanpassing van de inschakeldruk de karakteristiek aanhouden.

1. Behuizing opschroeven en deksel verwijderen.

2. Drukinstelling met schroevendraaier door draaien instelschroef veranderen. Drukkarakteristiek aanhouden.
3. Deksel behuizing weer monteren en apparaat in bedrijf nemen.

4. Druk op manometer aflezen en drukinstelling eventueel opnieuw corrigeren.

@ De uitschakeldruk is niet instelbaar en hangt van de gebruikte pomp af.

Reiniging en onderhoud

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de behuizing bescha-
digen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens schadelijk voor dieren, planten en het

milieu.

» Reinig het apparaat uitsluitend van buitenaf met een vochtige doek.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

* Reinig het apparaat grondig en vervang de beschadigde onderdelen.
e Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

« Slangen en aansluitingen zo goed mogelijk aftappen.

Storing verhelpen

@ Neem ook de foutopsporing in de gebruiksaanwijzing van de gebruikte pomp in acht.

Storing
Pomp start niet

Pomp pompt niet of onvoldoende

Oorzaak

Apparaat is uitgeschakeld

Pomp is uitgeschakeld

Voeding onderbroken
Aardlekschakelaar is geactiveerd
Apparaat is defect

Het apparaat is wegens watergebrek uitgeschakeld. Con-
trolelampje droogloop brandt rood.

Toegestane hoogteverschil van 15 m tussen apparaat en
wateraftappunt is overschreden

Drukinstelling in apparaat niet juist

Apparaat is tegen de doorstroomrichting van het water in
gemonteerd

Oplossing

Apparaat inschakelen

Pomp inschakelen

Controleer de elektrische stekkers

Apparaat en pomp uitschakelen en netstekker
loskoppelen. Vervolgens contact opnemen met
de service: service@pontec.com

Oorzaak van het watergebrek wegnemen (bijv.
pompstoring). Daarna de startknop op het ap-
paraat indrukken om de pomp opnieuw te star-
ten.

Hoogteverschil corrigeren

Drukinstelling in apparaat corrigeren
Montage correct uitvoeren



Technische gegevens

PondoSwitch
Nominale spanning V AC 230
Nominale frequentie Hz 50
Nominale stroom maximaal A 12
Beschermingsgraad IPX4
Aansluiting inlaat binnendraad G1
Aansluiting uitlaat buitendraad G1
Bedrijfsdruk maximaal bar 10
Inschakeldruk vooringesteld bar 1,5
Inschakeldruk Instelbereik bar 1.0..35
Temperatuur van het gepompte water min °C 2
Temperatuur van het gepompte water max °C 35
Inschakelen/uitschakelen Toets .
Droogloopbeveiliging Sensor .
Grootte gepompte vaste deeltjes max mm 2
Netaansluitsnoer Lengte m 1,5
Pompaansiluitleiding Lengte m 0,3
Afmetingen Lengte mm 100
Breedte mm 100
Hoogte mm 195
Gewicht kg 0,75

Symbolen op het apparaat

I P X 1 Het apparaat is beschermd tegen het binnendringen van spatwater.

Gebruik het apparaat alleen binnen.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

Lees de gebruikershandleiding.

Afvoer van het afgedankte apparaat

E Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

— » Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

A\ ADVERTENCIA

» Encargue de inmediato al servicio de atencion al cliente autorizado
o un electricista cualificado la sustitucion de un cable de red dafado
para evitar el peligro de descarga eléctrica.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre
el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten
la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

e Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electricista especializado
puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas péngase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el equipo solo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la alimentacion de cor-
riente.

* Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar protegido con un dis-
positivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

* Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar protegido con un dis-
positivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

Funcionamiento seguro

e Esta prohibido operar el equipo si la caja esta defectuosa.

e Esta prohibido operar el equipo si la linea eléctrica esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.
e Saque siempre la clavija de red antes de ejecutar trabajos en el equipo.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones.

o Emplee sdlo piezas de recambio originales y accesorios originales.
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Descripcion del producto

PondoSwitch

Conexion de red para la bomba

Salida AG

Linea de conexion de red

Manoémetro

Entrada (giratoria)

Adaptador

Tecla START PUMP

Lampara de control marcha en seco, roja
Lampara de control funcionamiento, verde

© e N oo sw N =0
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Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Conexion y desconexion automatica de una bomba de agua (bomba de presion) en la toma de agua por un equipo
de consumo conectado.

e Opere el equipo de acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Posible uso erroneo

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No apropiado para bombas con un control automatico integrado.
* No conecte el equipo a la linea de alimentacion de agua potable.
e No apropiado para agua potable.

e No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Emplazamiento y conexion

INDICACION

Una presién de agua muy alta en el sistema dafa el equipo.

» La distancia al punto de toma de agua mas alto no debe sobrepasar 15 m.

» La presion del sistema de 10 bar no se debe sobrepasar.

» Tenga en cuenta la presion maxima permisible de la bomba. Puede estar por debajo de 10 bar.

INDICACION

Todas las lineas de conexion tienen que ser absolutamente estancas, porque tuberias no estancas pueden mermar el
funcionamiento del sistema y producir dafios.

» Selle las roscas de las tuberias y la conexion a la bomba con un sellador apropiado.

» Se pueden producir dafios si los racores de plastico se aprietan demasiado. Evite el empleo de una fuerza
excesiva.

OB

El equipo se puede conectar horizontal o verticalmente en cualquier lugar entre la conexién de presién de una bomba
de jardin o bomba de pozo profundo o de presién de inmersion y el primer punto de toma de agua (p. ej. lavadora)

e Recomendacién: Montaje directamente en la conexién de presién de la bomba. Emplee un adaptador.

Proceda de la forma siguiente:
[mie
1. Atornille el adaptador en la bomba.
— Garantice el asiento correcto de la junta térica.
2. Atornille el equipo en el adaptador.
— Garantice durante el montaje que las flechas en la tapa y la salida del equipo indiquen en el sentido de flujo del
agua.
3. Unagel equipo con la linea siguiente.



Funcionamiento
Puesta en marcha del equipo

A\ ADVERTENCIA

Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica.
» Separe la bomba y el PondoSwitch de la red de corriente antes de trabajar en el equipo.

Antes del uso, la bomba se tiene que llenar y la tuberia de aspiracion se tiene que desairear. La desaireacion de la
tuberia de aspiracion puede durar algunos minutos.

Proceda de la forma siguiente:
e Llene completamente la bomba y la tuberia de aspiracién. (— Instrucciones de operacién de la bomba)
1. Enchufe la clavija de red de la bomba en el tomacorriente del PondoSwitch.
2. Enchufe la clavija de red del PondoSwitch en el tomacorriente.
— Lalampara de control ON se ilumina verde.
— El equipo esta listo para el servicio.
3. Conecte la bomba y pulse el boton START PUMP en el PondoSwitch .
— EI PondoSwitch activa la bomba por unos 15 segundos.
4. Abra el punto de toma de agua mas alto después de la desconexion automatica de la bomba.
— EI PondoSwitch conecta de nuevo la bomba.
5. Cierre el punto de toma de agua cuando el agua salga uniformemente.
— La puesta en marcha termina.

@ En caso que no se transporte agua:

— Deje que la bomba funcione mas tiempo que el tiempo especificado por PondoSwitch. Mantenga pulsada la
tecla START PUMP hasta que haya concluido el procedimiento de aspiracion de la bomba y se transporte
agua.

— Sitodavia no se transporta agua después de un minuto: Separe el PondoSwitch de la red de corriente y repita
la puesta en marcha.

Interrupcién del funcionamiento y reanudacion
En caso de marcha en seco o falta de agua

e el PondoSwitch desconecta la bomba,

e lalampara de control ERROR se ilumina rojo,

e se evita la conexion automatica de la bomba.

Para restablecer el funcionamiento:
e Elimine la causa de la desconexién.
e Pulse la tecla START PUMP.

Puesta fuera de servicio del equipo

A cuibabo

Las tuberias se encuentran bajo presién. Peligro de lesion por el chorro de agua que sale. Dafios en el equipo por
fugas de agua.

» Antes de comenzar con los trabajos: Abra un punto de toma de agua para que la presion pueda purgar.

» Medidas después de terminar los trabajos: (— Puesta en marcha del equipo)

Proceda de la forma siguiente:
1. Saque la clavija de red del PondoSwitch.
2. Saque la clavija de red de la bomba.
3. Despresurice la tuberia de presion abriendo un punto de toma.
4. Abra adicionalmente las valvulas de retencion montadas en la tuberia de aspiracion.
— Después de la desconexion, el agua residual en la manguera puede retornar y salir por el orificio de aspiracion
de la bomba.

En caso que se desmonte completamente la bomba:
Proceda conforme a las instrucciones de uso de la bomba.
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Modificacion de la presion de conexion

A\ ADVERTENCIA

Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica.

» Sdlo un electricista especializado puede ejecutar este trabajo.

» Separe la bomba y el PondoSwitch de la red de corriente antes de trabajar en el equipo.
» Medidas después de terminar los trabajos: (— Puesta en marcha del equipo)

Proceda de la forma siguiente:

OD,E
Tenga en cuenta la linea caracteristica cuando adapte la presion de conexion.

. Desatornille la carcasa y quite la tapa.

. Modifique el ajuste de presion con un destornillador girando el tornillo de ajuste. Tenga en cuenta la linea carac-
teristica de presion.

3. Monte de nuevo la tapa de la carcasa y ponga el equipo en funcionamiento.

4. Lea la presién en el mandémetro y corrija de nuevo el ajuste de presion si fuera necesario.

N e

@ La presion de desconexion no se puede ajustar y depende de la bomba empleada.

Limpieza y mantenimiento

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden dafar la carcasa, mer-
mar el funcionamiento del equipo y dafiar a los animales, las plantas y el medio ambiente.

» Limpie el equipo sdlo por fuera con un pafio hiumedo.

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo no estéa protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Limpie minuciosamente el equipo y sustituya las piezas dafiadas.

* Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

e Vacie lo maximo posible las mangueras y las conexiones.

Eliminacién de fallos

@ Tenga en cuenta la eliminacion de fallos contenida en las instrucciones de uso de la bomba empleada.

Fallo Causa Accion correctora

La bomba no arranca El equipo esta desconectado Conecte el equipo
La bomba esta desconectada Conectar la bomba
Alimentacion de corriente interrumpida Comprobar las conexiones de enchufe eléctri-

cas

El dispositivo de proteccion contra corriente de fuga se Desconecte el equipo y la bomba y saque la
activo clavija de red. Péngase después en contacto
El equipo esta defectuoso. con el personal de servicio de Pontec en: ser-

vice@pontec.com

El equipo se desconecto por falta de agua. La lampara de | Elimine la causa de la falta de agua (p. €j. fallo
control de marcha en seco se ilumina roja. de la bomba). Pulse después el botén Start en
el equipo y rearranque la bomba.

La diferencia de altura permisible de 15 m entre el equipo = Corrija la diferencia de altura.
y el punto de toma de agua esta sobrepasada.

La bomba no transporta o transporta = El ajuste de presion en el equipo no es correcto. Corrija el ajuste de presion en el equipo.
insuficientemente Monte el equipo contrario al sentido de flujo del agua. Ejecute correctamente el montaje.



Datos técnicos

PondoSwitch
Tensién de referencia V CA 230
Frecuencia de referencia Hz 50
Corriente de referencia maxima A 12
Categoria de proteccion IPX4
Conexion entrada rosca interior G1
Conexion salida rosca exterior G1
Presién de servicio maxima bar 10
Presion de conexion preajustada bar 1,5
Presion de conexion Gama de ajuste bar 1,0...35
Temperatura del agua bombeada min. °C 2
Temperatura del agua bombeada max. °C 35
Conexion / desconexion Tecla .
Dispositivo protector contra marcha en seco. Sensor .
Granulometria de los sélidos bombeados max. mm 2
Linea de conexion de red Longitud m 1,5
Linea de conexion de la bomba Longitud m 0,3
Dimensiones Longitud mm 100
Anchura mm 100
Altura mm 195
Peso kg 0,75

Simbolos en el equipo

I P X 1 El equipo esta protegido contra la entrada de salpicaduras de agua.

Utilice el equipo sélo en interiores.
No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

Lea las instrucciones de uso.

Desecho

E Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

— » Corte los cables para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacion inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
fios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.

29



Instrucdes de utilizagdo originais As instrugdes fazem parte do aparelho e deverao ser entregues a eventual outro
utilizador/adquirente.

» Faca um fio de alimentacdo defeituoso substituir imediatamente
pelo Servico de assisténcia autorizado ou um eletricista qualificado
para impedir riscos por choque elétrico.

» O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manu-
tengcdo nao podem ser realizadas por criangas sem que sejam vi-
giadas por adultos.

Instrugoes de seguranga
Conexao eléctrica

e Ainstalacéo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagéo elétrica pode ser realizada s6
por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias profissionais neces-
sarias, tendo, por conseguinte, a autorizagédo para executar instalagées elétricas fora edificios. E capaz de
reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescrigdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede elétrica.

e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

* Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.

e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

Operagao segura

e Em caso de carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento.

e Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho ndo pode ser operado.

e Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

* Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropecar.
o Desconecte sempre as fichas de rede antes de fazer quaisquer trabalhos no aparelho.

* Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

o Utilize s6 pecas de reposigao originais e acessorios originais.
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PT

Descrigao do produto

PondoSwitch

Ligacédo a rede para bomba

Saida AG

Cabo de alimentag&o eléctrica

Manémetro

Entrada (pode ser girada)

Adaptador

Botdo START PUMP

Lampada indicadora, funcionamento a seco, vermelho
Lampada indicadora, operagdo, verde
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Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Ligagao e desligacdo automaticas de uma bomba de dgua (bomba de presséo) durante a tirada de agua pr uma
unidade de consumo fechada.

e O aparelho deve ser operado conforme os parametros técnicos. (— Dados técnicos)

Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restrigoes:

e Naéo utilizavel para bombas com comando automatico integrado.

e Nao ligar a rede de agua potavel.

e Nao pode ser utilizada para agua potavel.

o N3&o serve para utilizagdes industriais.

* Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Posicionar e conectar

NOTA

Uma presséo de agua excessiva, no sistema, destrdi o aparelho

» A distancia ao ponto de tirada de 4gua mais alto ndo pode exceder 15 m.

» A pressio de 10 bar do sistema ndo pode ser ultrapassada.

» Mais deve ser observada a pressdo maxima permitida da bomba. Pode situar-se abaixo de 10 bar.

NOTA

Todos os tubos devem apresentar estanqueidade absoluta, porque cada fuga prejudica o funcionamento do sistema,
sendo susceptivel de dar origem a danos.

» Vedar com produtos adequados os elementos roscados dos tubos entre si e o ponto de unido com a bomba.
» Ao apertar, ndo forgar as uniées roscadas de plastico para evitar danos. N&o aplicar forgca excessiva.

OB

O aparelho pode ser ligado horizontal ou verticalmente, em qualquer ponto entre o bocal de pressdo da bomba de jar-
dim, bomba para pogos ou bomba compressora submersivel e o primeiro ponto de tomada de agua (p. ex. maquina
de lavar)

* Recomendagao: Montagem directa sobre o bocal de pressdo da bomba. Utilizar adaptador.

Proceder conforme descrito abaixo:
[mye:
1. Enroscar o adaptador a bomba.
— Controlar a posigdo correcta do O-ring.
2. Enroscar o aparelho ao adaptador.
— Controlar, na montagem, que as setas sobre a tampa e a saida do aparelho mostram na direcgao de fluxo da
agua.
3. Ligar o aparelho com o tubo de continuag&o.



Operagao
Colocar o aparelho em funcionamento

Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussao néo pode ser excluido.
» Desconete a bomba e o PondoSwitch da rede elétrica antes de fazer trabalhos do aparelho.

Anteriormente a primeira operacao, deitar agua na bomba e purgar o tubo de aspiragéo. A purga do tubo de aspiragéo
pode durar varios minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:

e Atestar a bomba e o tubo de succdo. (— Instrugdes de operagdo da bomba)

1. Ligue a ficha elétrica da bomba com a tomada PondoSwitch .

2. Ligue a ficha elétrica do PondoSwitch com a tomada.
— A lampada indicadora verde ON acende
— O aparelho é pronto a operar.

3. Ligue a bomba e carregue, no aparelho PondoSwitch, no botdo START PUMP.
— O PondoSwitch ativa a bomba por cerca de 15 segundos..

4. Apo6s a desligagado automatica da bomba, abra o ponto de tomada de agua que se encontre na posi¢cdo mais alta.
— O PondoSwitch ativa novamente a bomba.

5. Feche o ponto de tomada quando a dgua escorre uniformemente.
— A colocagao em funcionamento acabou.

@ Caso ndo seja transportada agua:
— Faga a bomba operar mais tempo do que o valor definido pelo PondoSwitch. Para o efeito, mantenha o botdo
START PUMP premido até que a bomba tenha a aspiracéo terminada e exista transporte de agua.
— Caso depois de cerca de um minuto ainda ndo seja transportada dgua: Desconete o PondoSwitch da rede
elétrica e repita a colocagdo em funcionamento.

Interrupgao e continuagéo da operagao

Em caso de funcionamento a seco ou falta de agua,

e 0 PondoSwitch desliga a bomba,

e alampada indicadora vermelha ERROR acende,

e 0 sistema impede o arranque automatico da bomba.

Para restabelecer a operagao:
e Elimine a causa da desligagéao.
e Carregue no botdo START PUMP.

Colocar o aparelho fora de funcionamento

Os tubos encontram-se sob presséo. Risco de acidente pelo jato de dgua que eventualmente sai. Risco de danos no
aparelho por agua em saida.

» Antes do inicio dos trabalhos: Abra um dos pontos de tomada de agua para neutralizar a pressao.
» A seguir a conclusao dos trabalhos: (— Colocar o aparelho em funcionamento)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desconete a ficha elétrica do PondoSwitch.
2. Desconete a ficha elétrica da bomba.
3. Despressurize o tubo de pressao pela abertura de um ponto de tomada de agua.
4. Abra adicionalmente as valvulas de retengéo inseridas na tubagem de sucgéo.
— Apos a desligagao, o resto de agua pode retornar, na mangueira, e sair da abertura de sucgéo da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:
Proceder conforme descrito nas instrugdes de operagado da bomba!
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Corrigir a pressao de activagao

Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussao néo pode ser excluido.
» O trabalho pode ser feito sé por eletricista qualificado e autorizado.

» Desconete a bomba e o PondoSwitch da rede elétrica antes de fazer trabalhos do aparelho.
» A seguir a concluséo dos trabalhos: (— Colocar o aparelho em funcionamento)

Proceder conforme descrito abaixo:

OD,E

e Ao adaptar a pressao de activagdo, observar a curva caracteristica.
1. Desaparafusar a tampa e retirar.
2. Corrigir, por meio de uma chave de fenda, a presséo através do parafuso de ajuste. Observar a curva carac-

teristica.

W

. Aparafusar a tampa da carcaca e por o aparelho em operagao.
. Ler a press@o no manémetro e, se necessario, repetir a correcgdo do valor.

@ A presséao de desativagéo ndo pode ser corrigida e depende da bomba utilizada no sistema.

Limpeza e manutengao

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de destruir a carcaca,
prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o meio-ambiente.

» Limpe s0 a superficie exterior do aparelho, mediante um pano himido.

Armazenar/Invernar

O aparelho n&o esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em

recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpe bem o aparelho e substitua as pegas defeituosas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a prova de geada.

* Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.
e Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras e os bocais de ligagao.

Eliminagao de falhas

@ Devem ser observadas as informagdes relativas a eliminagéo de falhas e problemas, descritas nas instrugées de

uso da bomba.

Problema
Bomba néo arranca

A bomba n&o opera ou caudal insu-
ficiente

Causa

O aparelho esta desligado

A bomba esta desligada

Alimentag&o eléctrica esta interrompida
Residual current device respondeu

O aparelho tem um defeito

O aparelho desligou por falta de dgua. A lampada indica-
dora, vermelha "Funcionamento a seco" acendeu

A diferenga de altura permitida de 15 m, entre o aparelho
e o ponto de tirada de agua, esta excedida

Valor de presséo incorrecto, no aparelho

O aparelho estd montado na direcgédo contraria ao fluxo
da agua

Resolugédo

Ligar o aparelho

Ligar a bomba.

Controlar os pontos de conexao eléctrica

Desligar o aparelho e a bomba e desconetar a
ficha elétrica. Depois contatar o Pontec-Ser-
vice: service@pontec.com

Remover a causa da falta de agua (p.ex.
bomba defeituosa) Seguidamente, premir o
botdo START do aparelho, para fazer com que
a bomba arranque de novo.

Corrigir a diferenga vertical.

Corrigir o valor de presséo, no aparelho
Corrigir a montagem



Dados técnicos

PondoSwitch
Tens&o nominal V AC 230
Rated frequency Hz 50
Rated current maximo A 12
Grau de prote¢ao IPX4
Ligagdo entrada rosca fémea G1
Ligacdo saida rosca macho G1
Presséo de servigo maximo bar 10
Pressé&o de activagéo pré-ajustada bar 1,5
Pressé&o de activagédo Margem de ajuste bar 1.0...35
Temperatura da agua transportada min °C 2
Temperatura da agua transportada max °C 35
Ligar/Desligar Tecla .
Protecgao contra o funcionamento a seco Sensor .
Tamanho de sdlidos transportados max mm 2
Cabo de alimentacéo eléctrica Comprimento m 1,5
Tubo de comunicagéo da bomba Comprimento m 0,3
Dimensoes Comprimento mm 100
Largura mm 100
Altura mm 195
Peso kg 0,75

Simbolos sobre o aparelho

I P X 1 O aparelho esta protegido contra a penetragéo de respingos de &gua.

O aparelho s6 pode ser operado s6 em interiores.

O aparelho usado néo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instru¢des de uso.

Descartar o aparelho usado

E O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

—_—— . . ~ . P
» Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estéo abrangidas pela garantia. A
prestacdo de garantia implica a apresentagdo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizacdo acordado ou reparacéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigéo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizagéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

A\ AVVERTENZA

» Per evitare i pericoli dovuti alle scosse elettriche, far sostituire un
cavo di alimentazione danneggiato dal servizio assistenza autoriz-
zato oppure da un elettricista specializzato.

» Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione utente non devono es-
sere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

« Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica deve essere eseguita
da un elettricista specializzato.

— L'elettricista e qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed & autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

« Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coincidono.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere protetto con un
interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere protetto con un
interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

Funzionamento sicuro

L'apparecchio non deve venire usato in caso di scatola difettosa.

Se il cavo elettrico & difettoso, I'apparecchio non deve essere fatto funzionare.
Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.
Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
Prima di lavorare con I'apparecchio staccate sempre la spina elettrica.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.
Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.
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Descrizione del prodotto

PondoSwitch

Collegamento a rete per la pompa
Uscita AG

Cavo di alimentazione elettrica
Manometro

Entrata (girevole)

Adattatore

Tasto START PUMP

Spia di controllo marcia a secco, rossa
Spia di controllo esercizio, verde

© e N oo sw N =0
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Accensione e spegnimento automatico di una pompa dell'acqua (pompa a pressione) in caso di prelievo di acqua
da parte di un utenza collegata.

o Utilizzare I'apparecchio solo nel rispetto dei dati tecnici. (— Dati tecnici)

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non idoneo per pompe con comando automatico integrato.

* Non allacciare all'impianto di acqua potabile.

* Non idoneo per acqua potabile.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.

Installazione e allacciamento

NOTA

Una pressione dell'acqua troppo alta nel sistema danneggia il sistema.

» La distanza verso il punto di prelievo acqua piu alto deve essere al massimo di 15 m.

» La pressione di sistema non deve superare 10 bar.

» Osservare la pressione massima ammessa della pompa. Essa pud essere minore di 10 bar.

NOTA

Tutte le tubazioni di collegamento devono essere assolutamente stagne, in quanto delle tubazioni che perdono pos-
sono compromettere il funzionamento e causare dei danni.

» Sigillare i filetti delle tubazioni e il collegamento con la pompa con un sigillante idoneo.

» Un serraggio eccessivo degli avvitamenti di plastica puod causare danni. Evitare di forzare eccessivamente i ser-
raggi.

OB

L'apparecchio pud essere collegato in senso verticale od orizzontale in un punto a piacere fra I'attacco di pressione di
una pompa da giardino, di una pompa per pozzi profondi o di una pompa sommersa a pressione e il primo punto di
prelievo di acqua (ad es. quello della lavatrice).

e Raccomandazione: montaggio direttamente sull'attacco di pressione della pompa. Utilizzare un adattatore.

Procedere nel modo seguente:
[mie
1. Avvitare I'adattatore sulla pompa.
— Assicurarsi che la sede dell'O-Ring sia corretta.
2. Avvitare I'apparecchio all'adattatore.
— Durante il montaggio, fare attenzione che le frecce sul coperchio e sull'uscita dell'apparecchio siano rivolte nel
senso di flusso dell'acqua.
3. Collegare I'apparecchio alla tubazione di mandata.



Funzionamento
Mettere in funzione I'apparecchio

A\ AVVERTENZA

Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione.
» Scollegare la pompa e PondoSwitch dalla rete di corrente prima di lavorare sull'apparecchio.

Prima dell'uso, la pompa deve essere riempita e la tubazione di aspirazione deve essere sfiatata. Lo sfiato della tuba-
zione di aspirazione pud durare alcuni minuti.

Procedere nel modo seguente:
e Riempire completamente la pompa e la condotta di aspirazione. (— Istruzioni d'uso della pompa)
1. Inserire la spina elettrica della pompa nella presa elettrica del PondoSwitch.
2. Inserire la spina elettrica del PondoSwitch nella presa elettrica.
— La spia di controllo ON si accende a luce verde.
— L'apparecchio & pronto per I'esercizio.
3. Accendere la pompa e premere sul PondoSwitch il pulsante START PUMP.
— Il PondoSwitch attiva la pompa per ca. 15 secondi.
4. Dopo lo spegnimento automatico della pompa, aprire il punto di prelievo acqua piu in alto.
— |l PondoSwitch riavvia la pompa.
5. Chiudere il punto di prelievo dell'acqua se I'acqua fuoriesce in maniera uniforme.
— La messa in funzione & terminata.

@ Se non viene convogliata acqua:

— Lasciare funzionare la pompa piu a lungo del tempo prescritto da PondoSwitch. A tale fine tenere premuto il
tasto START PUMP sino a che la procedura di aspirazione della pompa & conclusa e I'acqua viene convogli-
ata.

— Se dopo ca. un minuto non viene ancora convogliata acqua: Scollegare PondoSwitch dalla rete di corrente e
ripetere la messa in funzione.

Interruzione e ripresa del funzionamento

In caso di marcia a secco o di mancanza di acqua

e PondoSwitch spegne la pompa,

e fa si che la spia di controllo si accenda ERROR a luce rossa
e e impedisce alla pompa di riaccendersi automaticamente.

Per rimettere in funzione la pompa:
e Eliminare la causa che ha provocato lo spegnimento.
e Azionare il tasto START PUMP.

Mettere fuori funzione I'apparecchio

A\ ATTENZIONE

Le tubazioni sono sotto pressione. Pericolo di infortunio a causa della fuoriuscita di getto d'acqua. Danni all'ap-
parecchio per perdita d'acqua.

» Prima di iniziare il lavoro: Aprire un punto di prelievo acqua, in maniera che la pressione possa scaricarsi.

» Misura al termine del lavoro: (— Mettere in funzione I'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:
1. Sfilare la spina elettrica del PondoSwitch.
2. Sfilare la spina elettrica della pompa.
3. Togliere la pressione dalla tubazione della pressione aprendo un punto di prelievo.
4. Aprire inoltre le valvole di controritorno montate nella condotta di aspirazione.
— Dopo lo spegnimento & possibile che dell'acqua residua refluisca nel tubo flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smontata:
Procedere come indicato nelle istruzioni d’'uso della pompa!
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Modifica della pressione di accensione

Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione.
» Questo lavoro deve essere eseguito solo da personale elettricista specializzato.

» Scollegare la pompa e PondoSwitch dalla rete di corrente prima di lavorare sull'apparecchio.
» Misura al termine del lavoro: (— Mettere in funzione I'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:

DD, E

N e

teristica della pressione

. Rimontare il coperchio dell'alloggiamento e mettere in funzione I'apparecchio.

Durante I'adattamento della pressione di accensione, osservare la curva caratteristica.
. Svitare I'alloggiamento e rimuovere il coperchio.
. Modificare I'impostazione della pressione con il cacciavite ruotando la vite di regolazione. Osservare la curva carat-

3
4. Leggere la pressione sul manometro ed ev. correggere l'impostazione della pressione.

@ La pressione di spegnimento non & regolabile e dipende dalla pompa utilizzata.

Pulizia e manutenzione

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'alloggiamento, compro-
mettere la funzionalita dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante e ambiente.

» Pulite I'apparecchio solo dall'esterno con un panno umido.

Immagazzinaggio/lnvernaggio
L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:
e Pulire a fondo I'apparecchio e sostituire le parti danneggiate.

e Immagazzinare |'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

e Svuotare il piu possibile i tubi flessibili e i raccordi.

Eliminazione di anomalie

@ Osservare anche I'eliminazione degli inconvenienti riportata nelle istruzioni per 'uso della pompa utilizzata.

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa non convoglia o la portata
non é sufficiente

Causa

L'apparecchio & spento

La pompa & spenta.
Alimentazione elettrica interrotta
Il salvamotore & scattato.
L'apparecchio & guasto

L'apparecchio si & spento a causa di mancanza di acqua.
La spia di controllo per marcia a secco si accende a luce
rossa.

La differenza di altitudine di 15 m fra apparecchio e punto
di prelievo acqua é stata superata.

La regolazione della pressione nell'apparecchio non &
corretta.

L'apparecchio ¢ installato in senso contrario a quello di
flusso dell'acqua.

Intervento

Accendere I'apparecchio
Avviamento della pompa
Controllare i collegamenti elettrici.

Spegnere l'apparecchio e la pompa e poi estra-
rre la spina elettrica. Contattare poi il servizio di
assistenza Pontec: service@pontec.com
Eliminare la causa che ha provocato la man-
canza di acqua (ad es. disturbo alla pompa).
Successivamente, premere il pulsante di avvia-
mento dell'apparecchio e riavviare la pompa.

Correggere la differenza di altitudine.

Correggere la regolazione della pressione
nell'apparecchio.

Eseguire correttamente ['installazione.



Dati tecnici

PondoSwitch
Tensione nominale V CA 230
Frequenza di dimensionamento Hz 50
Corrente di misurazione massima A 12
Grado di protezione IPX4
Attacco ingresso filetto interno G1
Attacco uscita filetto esterno G1
Pressione d'esercizio massima bar 10
Pressione di accensione preimpostata bar 1,5
Pressione di accensione Campo di regolazione bar 10...35
Temperatura dell'acqua pompata min °C 2
Temperatura dell'acqua pompata max °C 35
Avviamento / Spegnimento Tasto .
Protezione contro il funzionamento a secco Sensore .
Grandezza di grano dei corpi estranei pompati max mm 2
Cavo di alimentazione elettrica lunghezza m 1,5
Condotta di collegamento pompa lunghezza m 0,3
Dimensioni lunghezza mm 100
larghezza mm 100
altezza mm 195
Peso kg 0,75

Simboli sull'apparecchio

I P X 1 L’apparecchio & protetto contro la penetrazione di spruzzi d'acqua.

Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti interni.
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni d'uso

Smaltimento

NOTA

E Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

— » Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

» Fa en beskadiget netledning udskiftet med det samme af en autori-
seret kundeservice eller en kvalificeret elektriker for at undga risi-
koen for elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der szerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udferes af en auto-
riseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at
udfgre elektriske installationer udenders. Elinstallateren kan genkende potentielle farer og overholder regionale
og nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med laekageafbryder ind-
stillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder ind-
stillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

Sikker drift

o Hvis huset er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

o Hvis den elektriske ledning er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.

e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
o Afbryd altid stremforsyningen, inden du udferer arbejder pa enheden.

o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

e Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.
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Produktbeskrivelse

PondoSwitch

Nettilslutning til pumpe
Udgang AG
Nettilslutningsledning
Manometer

Indgang (drejelig)

Adapter

Knap START PUMP
Kontrollampe for terkersel, red
Kontrollampe for drift, gren
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Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
o Automatisk til- og frakobling af en vandpumpe (trykpumpe) ved vandaftapning via en tilsluttet forbruger.
* Anvend kun apparatet under overholdelse af de tekniske data. (— Tekniske data)

Mulig forkert brug

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Egner sig ikke til pumper med integreret automatisk styring.

o Ma ikke sluttes til drikkevandsforsyningen.

o |kke egnet til drikkevand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimeessige formal.

e Ma ikke sezettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

Opstilling og tilslutning

BEMARK

Hvis vandtrykket i systemet er for hgjt, bliver enheden beskadiget.

> Afstanden til det hgjest beliggende vandaftapningssted ma ikke overskride 15 m.
» Systemtrykket ma ikke overskride 10 bar.

» Bemaerk det maksimailt tilladte tryk pa pumpen. Det kan veere under 10 bar.

BEMARK

Alle tilslutningsledninger skal veere fuldstaendig teette, da utaette ledninger begraenser systemets funktionsevne og kan
medfere skader.

» Forsegl gevindene pa ledningerne og forbindelsen til pumpen med et passende teetningsmiddel.
» Hvis plastforskruninger strammes for hardt, kan det medfere skader. Undga at bruge for stor kraft.

OB

Du kan pa et hvilket som helst tidspunkt tilslutte enheden vandret eller lodret mellem trykforbindelsen pa en have-
pumpe, dybbrgnd eller nedsaenket trykpumpe og det ferste vandudsugningspunkt (f.eks. pa en vaskemaskine).

o Anbefaling: Montering direkte pa pumpens tryktilslutning. Anvend adapter.

Sadan ger du:
[mye:
1. Skru adapteren pa pumpen.
— Serg for, at O-ringen sidder korrekt.
2. Skru apparatet pa adapteren.
— Veer ved montering opmaerksom pa, at pilene pa daekslet og apparatets udgang vender i stremretningen.
3. Forbind apparatet med den viderefgrende ledning.



Drift
Sadan saettes enheden i drift

Der er risiko for alvorlige kveestelser eller dad pga. elektrisk stad.
» Afbryd pumpen og PondoSwitch fra stremforsyningen, fer du arbejder pa enheden.

Inden brug skal pumpen fyldes og sugeledningen udluftes. Udluftning af sugeledningen kan tage nogle minutter.

Sadan ger du:
e Fyld pumpe og sugeledning helt. (— betjeningsvejledning til pumpen)
1. Seet pumpens stremstik i stikket pa PondoSwitch.
2. Stik streamstikket pa PondoSwitch i stikkontakten.
— Indikatorlampen pa ON lyser gren.
— Apparat er klar til brug.
3. Teend for pumpen, og tryk pa knap PondoSwitch pa START PUMP.
— PondoSwitch aktiverer pumpen i ca. 15 sekunder.
4. Nar pumpen er slukket automatisk, abnes det hgjest lagte vandudsugningspunkt.
— PondoSwitch teender pumpen igen.
5. Luk vandudsugningspunktet, nar vandet strammer jeevnt ud.
— |driftseettelsen er afsluttet.

(D Hvis der ikke er vand:
— Lad pumpen kere leengere end den tid, der er angivet i PondoSwitch.  For at gere dette skal du holde knap-
pen START PUMP nede, indtil pumpen er feerdig med at suge, og der pumpes vand.
— Huvis er ikke pumpes vand efter cirka et minut: Aforyd e PondoSwitch fra stremforsyningen og gentag idriftsaet-
telsen.

Afbrydelse af driften og genoptagelse

Ved torkersel eller vandmangel

o slukker PondoSwitchfor pumpen.

o lyser kontrollampen ERROR rgdt,

o forhindres den automatiske aktivering af pumpen.

Sadan genoptages driften:
o Fjern arsagen til nedlukningen.
o Tryk pa START PUMP.

Sadan tages enheden ud af drift

A\ FORSIGTIG

Ledningerne er under tryk. Fare for kvaestelser ved udstremning af vandstrale. Beskadigelse af enheden fra
udstrgmmende vand.

» For arbejdet pabegyndes: Abn et vandudsugningspunkt, sa trykket kan slippe ud.

> Tiltag efter arbejdets afslutning: (— Sadan seettes enheden i drift)

Sadan ger du:
1. Treek i stremledningen pa PondoSwitch.
2. Treek pumpens stremledning ud.
3. Saenk tryket pa ledningen ved at &bne et trykpunkt.
4. Abn ogsa kontraventilerne, der er indbygget i indsugningsledningen.
— Efter frakoblingen kan restvandet i slangen lgbe tilbage og komme ud igennem pumpens indsugningsabning.

Hvis pumpen adskilles helt:
Ga frem i henhold til pumpens brugsanvisning!
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AEndring af tilkoblingstrykket
A\ ADVARSEL

Der er risiko for alvorlige kvaestelser eller ded pga. elektrisk sted.

» Dette ma kun udferes af en elektriker.

» Afbryd pumpen og PondoSwitch fra stramforsyningen, fer du arbejder pa enheden.
» Tiltag efter arbejdets afslutning: (— Sadan seettes enheden i drift)

Sadan ger du:

OD,E

o Vaer opmaerksom pa karakteristikken ved tilpasning af tilkoblingstrykket.

1. Skru huset pa, og fiern deekslet.

2. Skift trykindstilling ved at dreje stilleskruen med en skruetraekker. Vaer opmaerksom pa trykkarakteristikken
3. Monter husets daeksel igen, og tag apparatet i brug.

4. Aflaes trykket pa manometeret, og korriger om ngdvendigt trykindstillingen pa ny.

@ Afbrydelsestrykket kan ikke indstilles og afhaenger af den anvendte pumpe.

Rengering og vedligeholdelse

BEMARK

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan beskadige huset, forringe
enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljget.

» Renger kun enhedens yderside med en fugtig klud.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og szettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

* Renger apparatet grundigt, og udskift beskadigede dele.

e Opbevar apparatet tort og frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

e Tem slangerne og forbindelserne sa vidt det er muligt.

Fejlafhjaelpning
@ Se ogsa afsnittet om fejlfinding i brugsanvisningen til den anvendte pumpe.
Fejl Arsag Afhjeelpning
Pumpe starter ikke Apparatet er slukket Tilkobl apparatet
Pumpen er slaet fra Tilkobling af pumpen
Stremforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske stikforbindelser
Fejlstremrelae er udlgst Sluk for enheden og pumpen, og treek stikket
Apparatet er defekt ud.” kontakt herefter Pontec-service: ser-
vice@pontec.com
Apparatet har slaet fra pa grund af vandmangel. Kontrol- Afhjeelp arsagen til vandmangel (f.eks. fejl pa
lampe for terkersel lyser radt pumpen). Tryk derefter p& Start-knappen pa
apparatet for at starte pumpen igen.
Den tilladte hgjdeforskel pa 15 m mellem apparat og Korriger hgjdeforskellen
vandaftapningssted er overskredet
Pumpen pumper ikke eller med util- = Apparatets trykindstilling ikke korrekt Korriger trykindstillingen i apparatet
streekkelig kapacitet Apparatet er monteret mod vandets stremretning Udfer monteringen korrekt



Tekniske data

PondoSwitch
Nominel spaending V AC 230
Nominel frekvens Hz 50
Dimensioneringsstrem maksimum A 12
Beskyttelsesgrad IPX4
Tilslutning indgang, indvendigt gevind G1
Tilslutning udgang, udvendigt gevind G1
Driftstryk maksimum bar 10
Tilkoblingstryk Forudindstillet bar 1,5
Tilkoblingstryk Indstillingsomrade bar 1,0...35
Temperatur pa det pumpede vand min. °C 2
Temperatur pa det pumpede vand maks. °C 35
Taend/Sluk Tryk pa .
Terlgbssikring Sensor .
Kornstarrelse for pumpede partikler maks. mm 2
Nettilslutningsledning Laengde m 1,5
Pumpetilslutningsledning Laengde m 0,3
Dimensioner Leengde mm 100
Bredde mm 100
Hojde mm 195
Veegt kg 0,75

Symboler pa apparatet

I P X 1 Apparatet er beskyttet mod indtraengning af vandsprait.

Apparatet ma kun benyttes indenders.

Bortskaf ikke apparatet med det normale husholdningsaffald.

Laes brugsanvisningen.

Bortskaffelse

BEMARK

E Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

— » Ggr apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudszetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hzefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transporteren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid falge med ved videreformidling av appara-
tet.

» La en skadd nettkabel umiddelbart byttes ut av en autorisert kunde-
servicerepresentant eller en kvalifisert elektriker, slik at man unngar
elektrisk stgat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale be-
grensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er
under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og
forstar farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med
apparatet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utferes av en
elektroinstallater.

— Elektroinstallateren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og falger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

* Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjoner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).

e Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Sikker drift

Ved defekt hus, skal apparatet ikke brukes.

Hvis den elektriske ledningen er defekt, ma apparatet ikke brukes.

Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Trekk alltid ut kontakten fgr du utfgrer arbeid pa apparatet.

Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehor.
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Produktbeskrivelse

PondoSwitch

Nettilkobling for pumpe
Utgang AG

Stremledning

Manometer

Inngang (dreibar)

Adapter

Tast START PUMP
Kontrollampe terrkjering, red
Kontrollampe drift, grenn

© e N oo sw N =0
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Tilsiktet bruk
Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa fglgende mate:

e Automatisk inn- og utkobling av vannpumpen (trykkpumpe) fra vannuttak utstyrt med forbruksinnretning.
e Apparatet skal bare drives med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o |kke egnet for pumper med integrert automatikkstyring.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsyningen.

o |kke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Installasjon og tilkobling

Et for hayt vanntrykk i systemet skader apparatet.

» Avstanden til hgyeste vanninntak ma ikke overstige 15 m.

» Systemtrykket pa 10 bar ma ikke overskrides.

» Vaer oppmerksom pa maksimalt tillatt trykk for pumpen. Det kan ligge under 10 bar.

Alle tilkoblingsledninger ma veere helt tette, da utette ledninger pavirker funksjonen til systemet og kan fere til skader.
» Tett gjengene til ledningene og forbindelsen til pumpen med egnet tetningsmiddel.
> Hvis plastskruene trekkes til for hardt, kan det fere til skader. Ikke bruk for mye kraft.

OB

Du kan koble til apparatet loddrett eller vannrett pa et hvilket som helst punkt mellom trykktilkoblingen til en hage-
pumpe, dypbrgnn- eller nedsenkbar trykkpumpe og det farste vannuttakspunktet (f.eks. vaskemaskin).

o Anbefaling: Montasje direkte pa pumpens trykktilkobling. Bruk adapter.

Slik gar du frem:
[mie
1. Skru adapteren pa pumpen.
— Serg for at O-ringen sitter som den skal.
2. Skru apparatet pa adapteren.
— Ved monteringen ma man pase at pilene pa dekslet og utgangen til apparatet peker i den retningen vannet
strammer.
3. Koble apparatet til ledningen som gar videre.



Drift
Ta apparatet i drift

Alvorlige personskader eller dgdsfall kan forekomme ved stremstet.
» Koble pumpen og PondoSwitch fra stremnettet fer du arbeider pa apparatet.

Far bruk ma pumpen fylles og sugeledningen luftes ut. Utlufting av sugeledningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:

e Fyll pumpen og sugeledningen helt. (— Pumpens bruksanvisning)

1. Sett strempluggen til pumpen i kontakten til PondoSwitch.

2. Sett strampluggen til PondoSwitch i kontakten.
— Kontrollampen ON lyser grent.
— Apparatet er na klart til bruk.

3. Sla pa pumpen og trykk pa knappen START PUMP pa PondoSwitch.
— PondoSwitch aktiverer pumpen i ca. 15 sekunder.

4. Apne vannuttakspunktet som befinner seg hayest etter den automatiske utkoblingen av pumpen.
— PondoSwitch slar pa pumpen pa nytt.

5. Lukk vannuttakspunktet som vannet strammer jevnt ut.
— Idriftsettingen avsluttes.

@ Hvis det ikke transporteres noe vann:
— La pumpen ga lengre enn tiden som PondoSwitch angir. For a gjere dette holder du inne tasten START PUMP
til pumpens oppsugingsprosess er ferdig og vann transporteres.
— Huvis det fortsatt ikke transporteres noe vann etter omtrent ett minutt: Koble PondoSwitch fra stremnettet og
gjenta idriftsettingen.

Avbryte driften og starte pa nytt

Ved torrkjoring eller vannmangel

e slar PondoSwitch pumpen av,

o lyser kontrollampen ERROR radt,

e blir automatisk innkobling av pumpen forhindret.

For & gjenopprette drift:
e Lgs arsaken til utkoblingen.
e Trykk pa tasten START PUMP.

Ta apparatet ut av drift

A\ FORSIKTIG

Ledningene star under trykk. Fare for skade pa grunn av vannstrale som kommer ut. Skade pa apparatet grunnet vann
som kommer ut.

» For arbeidet tar til: Apne vannuttakspunktet slik at trykket kan unnslippe.
> Tiltak etter at arbeidet er ferdig: (— Ta apparatet i drift)

Slik gar du frem:
1. Trekk ut strempluggen til PondoSwitch.
2. Trekk ut strempluggen til pumpen.
3. Gjer trykkledningen trykklgs ved & apne uttakspunktet.
4. Apne ogs4 tilbakeslagventilen som er innebygd i sugeledningen.
— Etter utkobling kan restvannet stramme tilbake i sluket og ut gjennom innsugingsapningen pa pumpen.

Dersom pumpen skal avmonteres fullstendig:
Folg bruksanvisningen til pumpen!
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Endre innkoblingstrykket

Alvorlige personskader eller dgdsfall kan forekomme ved stremstet.

» Dette arbeidet skal kun utferes av en elektriker.

» Koble pumpen og PondoSwitch fra stremnettet fer du arbeider pa apparatet.
> Tiltak etter at arbeidet er ferdig: (— Ta apparatet i drift)

Slik gar du frem:

OD,E
Ved tilpasning av innkoblingstrykket ma man falge karakteristikken.

. Skru pa huset og ta av dekslet.

. Endre trykkinnstillingen ved a skrue innstillingsskruen. Bruk en skrutrekker. Vaer oppmerksom pa trykk-karakteristik-
ken.

3. Monter husdekslet igjen, og ta apparatet i bruk.

4. Les av trykket pa manometeret og korriger evt. innstillingen av trykket pa nytt.

N e

@ Utkoblingstrykket kan ikke stilles inn, og avhenger av pumpen som brukes.

Rengjering og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske lgsemidler. Slike midler kan skade huset, redusere funks-
jonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljg.

» Rengjer apparatet kun utenfra, med en fuktig klut.

Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Rengjer apparatet grundig og skift ut skadde deler.

e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

e Slange og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

Utbedrefeil

(D Se informasjonen om korrigering av feil i bruksanvisningen til pumpen som brukes.

Feil Arsak Utbedring

Pumpen starter ikke Apparatet er slatt av Sla pa apparatet
Pumpen er slatt av Sla pa pumpen
Stremtilferselen er brutt Kontroller de elektriske tilkoblingene
Jordfeilbryteren er utlgst Sla av enheten og pumpen og trekk ut nettka-
Apparatet er defekt belen. Sa tar du kontakt med Pontec-service:

service@pontec.com

Apparatet har koblet ut pa grunn av vannmangel. Kontrol- = Utbedre arsaken til vannmangelen (f.eks. pum-
lampe terrkjering lyser radt. pefeil). Trykk deretter pa Start-knappen pa ap-
paratet for & starte pumpen pa nytt.

Den tillatte haydeforskjellen pa 15 m mellom apparat og Korriger haydeforskjellen
vanninntak er overskredet

Pumpen pumper ikke eller pumper Trykkinnstillingen pa apparatet er ikke korrekt Korriger trykkinnstillingen pa apparatet
ikke tilstrekkelig Apparatet er montert mot vannets stremningsretning Utfer monteringen riktig



Tekniske data

PondoSwitch
Merkespenning V AC 230
Nominell frekvens Hz 50
Merkestrom maks A 12
Beskyttelsesart IPX4
Tilkobling inngang innvendige gjenger G1
Tilkobling utgang utvendige gjenger G1
Driftstrykk maks bar 10
Innkoblingstrykk Forhandsinnstilt bar 1,5
Innkoblingstrykk Innstillingsomrade bar 10...35
Temperatur pa pumpet vann min °C 2
Temperatur pa pumpet vann maks. °C 35
Sla av/pa Knapp .
Beskyttelse mot tarrkjering Sensor .
Kornstarrelse pumpet faststoff maks. mm 2
Stremledning Lengde m 1,5
Pumpeforbindelsesledning Lengde m 0,3
Dimensjoner Lengde mm 100
Bredde mm 100
Hoyde mm 195
Vekt kg 0,75

Symboler pa apparatet

I P X 1 Apparatet er beskyttet mot inntrengning av vannsprut.

Apparatet skal bare brukes innenders.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

Les bruksanvisningen.

Kassering

E Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

— » Sarg for & gjgre apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som felge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transporteren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med folgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversattning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten
byter agare.

» En skadad natkabel ska genast bytas ut av en behorig kundtjanst-
verkstad eller en behdrig elinstallatér for att undvika risk for
elektriska slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sédkerhetsanvisningar
Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en behorig elinstallator.
— En behorig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utféra elin-
stallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kdnna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stdmmer 6verens med strémfors-
orjningen.
o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Apparaten maste vara an-
sluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.
e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Apparaten maste vara an-
sluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdom uppgar till max. 30 mA.

Séker drift

o Apparaten far inte anvandas om kapan ar defekt.

o Apparaten far inte anvandas om elkabeln ar defekt.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.
o Dra alltid ut stickkontakten innan du arbetar med apparaten.

e Genomfor aldrig tekniska &ndringar pa apparaten.

e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.
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Produktbeskrivning

PondoSwitch

Natanslutning for pump
Utgang AG

Natkabel

Manometer

Ingang (vridbar)

Adapter

Knapp START PUMP
Kontrollampa torrkérning, rod
Kontrollampa drift, grén
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Andamalsenlig anvindning
Anvand produkten sasom beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:

o Automatisk pa- och frankoppling av en vattenpump (tryckpump) vid vattenuttag via en ansluten férbrukningsanord-
ning.
e Anvand apparaten i enlighet med den tekniska datan. (— Tekniska data)

Mojlig felaktig anvandning

For apparaten galler féljande begransningar:

e Inte lamplig for pumpar med en integrerad automatstyrning.

e Farinte anslutas till dricksvattennatet.

o Inte Iamplig for dricksvatten.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva @mnen.

Installation och anslutning

ANVISNING

Ett alltfor hogt tryck i systemet skadar apparaten.

» Avstandet till det hogst beldgna vattenuttaget far inte Gverskrida 15 m.

» Systemtrycket pa 10 bar far inte Gverskridas.

» Beakta det maximalt tillatna trycket for pumpen. Det kan ligga under 10 bar.

ANVISNING

Alla anslutningsledningar maste vara absolut tata eftersom otéta ledningar begransar systemets funktionsduglighet och
kan leda till skador.

P Tata ledningarnas gangor och anslutningen mot pumpen med lampligt tatningsmedel.
» Om plastskruvforbanden dras at for hart kan de skadas. Undvik att anvanda for mycket kraft.

OB

Apparaten kan anslutas vagratt eller lodratt pa valfri plats mellan tryckanslutningen pa en tradgardspump, borr-
brunnspump eller drankbar tryckpump och det forsta vattenuttaget (t.ex. tvattmaskin)

o Rekommendation: Montera direkt pa pumpens tryckanslutning. Anvand adapter.

Gor sa har:
[y
1. Skruva pa adaptern pa pumpen.
— Kontrollera att O-ringen sitter korrekt.
2. Skruva pa apparaten pa adaptern.
— Kontrollera vid monteringen att pilarna pa locket och utgangen pa apparaten pekar i vattnets flodesriktning.
3. Anslut apparaten med den vidareférande ledningen.



Anvéandning
Ta apparaten ur drift

Risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.
» Koppla loss pumpen och PondoSwitch fran elnatet innan du arbetar med apparaten.

Innan pumpen anvands ska den fyllas pa och sugledningen avluftas. Avluftningen av sugledningen kan ta nagra minu-
ter.

Gor sa har:
o Fyll pa pumpen och sugledningen helt. (— Pumpens bruksanvisning)
1. Anslut pumpens stickkontakt till stickuttaget for PondoSwitch.
2. Anslut stickkontakten fran PondoSwitch till stickuttaget.
— Kontrollampan ON lyser gront.
— Apparaten ar klar fér anvandning.
3. Sla pa pumpen och tryck pa knappen START PUMP pa PondoSwitch.
— PondoSwitch aktiverar pumpen i ca 15 sekunder.
4. Nar pumpen har slagits ifran automatiskt ska det hdgst belagna vattenuttaget 6ppnas.
— PondoSwitch slar pa pumpen igen.
5. Stang till vattenuttaget nar vattnet rinner ut likformigt.
— Driftstarten har avslutats.

@ Om inget vatten pumpas fram:
— Lat pumpen kéra langre an tiden som féreskrivs av PondoSwitch. Hall darvid knappen START PUMP
nedtryckt tills pumpens insugningsférlopp har avslutats och vattnet pumpas fram.
— Om inget vatten har pumpats fram efter ca en minut: Koppla loss PondoSwitch fran elnétet och upprepa drift-
starten.

Avbryta och starta om driften

Vid torrkdrning el. brist pa vatten

o kopplar PondoSwitch ifrdn pumpen igen.

e Om kontrollampan ERROR lyser rott

o forhindras pumpen fran att slas pa automatiskt.

For att starta driften igen:

o Atgérda orsaken till franslagningen.
e Tryck pa knappen START PUMP.

Ta apparaten ur drift

Ledningarna ar trycksatta. Risk for personskador av vattenstrale. Risk for skador pa apparaten pga. vattenlackage.
» Innan arbetet pabérjas: Oppna ett vattenuttag s& att trycket kan sénkas.
» Atgérder efter att arbetet har avslutats: (— Ta apparaten ur drift)

Gor sa har:
1. Dra ut stickkontakten féor PondoSwitch.
2. Dra ut pumpens stickkontakt.
3. Oppna ett uttagsstélle for att tdmma tryckledningen pa tryck.
4. Oppna dessutom backventilerna som monterats in i sugledningen.
— Efter att apparaten har slagits ifran kan restvattnet i slangen rinna tillbaka och lamna pumpen genom insugnings-
Oppningen.

Om pumpen ska demonteras komplett:
Fo6lj pumpens bruksanvisning!
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Andra inkopplingstrycket

Risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.
» Detta arbete far endast utféras av en behdrig elinstallator.

» Koppla loss pumpen och PondoSwitch fran elnatet innan du arbetar med apparaten.
» Atgérder efter att arbetet har avslutats: (— Ta apparaten ur drift)

Gor sa har:
OD,E

e Beakta kurvan nar inkopplingstrycket anpassas.
1. Skruva pa huset och ta av locket.

2. Andra tryckinstallningen genom att skruva pa installningsskruven med en skruvmejsel. Observera tryckkurvan
3. Montera locket igen och ta apparaten i drift.
4. Las av trycket pa manometern och korrigera vid behov tryckinstallningen pa nytt.

@ Frankopplingstrycket kan inte stéllas in och beror pa vilken pump som anvands.

Rengoring och underhall

ANVISNING

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska I6sningar. Dessa medel kan angripa kapan, forsémra appara-
tens funktion och skada djur, vaxter och miljon.

» Rengor endast apparatens utsida med en fuktig duk.

Forvaring / lagring under vintern
Apparaten ar inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.

Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten grundligt och ersatt skadade delar.
e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

e TOm slangar och anslutningar s& mycket som mdjligt.

Felavhjélpning

@ Beakta storningsatgarderna i bruksanvisningen till pumpen som anvéands.

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen matar inte eller har otillra-
cklig kapacitet

Orsak

Apparaten har slagits ifran
Pumpen har slagits ifran
Stromforsorjningen har brutits
Jordfelsbrytaren har 16st ut
Apparaten ar defekt

Apparaten har stangts av pa grund av brist pa vatten.
Kontrollampa torrkérning lyser rott.

Den tillatna hojdskillnaden mellan apparat och vattenut-
tag, dvs. 15 m, har 6verskridits

Tryckinstéllningen i apparaten stammer inte
Apparaten ar monterad mot vattnets flédesriktning

Atgard

Sla pa apparaten

Sla pa pumpen
Kontrollera kontaktdonen

Sla ifran apparaten och pumpen och dra sedan
ut stickkontakten. Kontakta dérefter Pontec-
service: service@pontec.com

Atgérda orsaken till vattenbristen (t.ex. stdrning
i pumpen). Tryck darefter pa startknappen ap-
paraten for att starta om pumpen.

Korrigera hojdskillnaden

Korrigera tryckinstélliningen i apparaten
Utfér monteringen korrekt



Tekniska data

PondoSwitch
Markspanning V AC 230
Mérkfrekvens Hz 50
Brytstrom max. A 12
Kapslingsklass IPX4
Anslutning ingang innerganga G1
Anslutning utgang ytterganga G1
Drifttryck max. bar 10
Paslagningstryck forinstallt bar 1,5
Paslagningstryck Instaliningsomrade bar 1,0...35
Temperatur i det pumpade vattnet min °C 2
Temperatur i det pumpade vattnet max °C 35
Sétta pa/stéanga av Knapp .
Torrkdrningsskydd Sensor .
Kornstorlek for pumpade fasta partiklar max mm 2
Natkabel Langd m 1,5
Pumpanslutningsledning Langd m 0,3
Matt Langd mm 100
Bredd mm 100
Hojd mm 195
Vikt kg 0,75

Symboler pa enheten

I P X 1 Apparaten ar skyddad mot intrdngande sténkvatten.

Anvand endast apparaten inomhus.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

Lé&s igenom bruksanvisningen.

Avfallshantering

E Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Lamna in apparaten till en atervinningscentral.
» Klipp av kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphor att gélla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej andamalsenliga reparationer som utforts av ej behdriga verkstéader. Reparationer far endast utféras av im-
portoren eller av verkstader som godkants av importdren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt k6pebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstéllet eller importéren. Inkopsstal-
let/importéren férbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importdren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, &r uteslutna. Denna garanti berdr inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kaannds. Tama kayttdohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

» Jos verkkokaapeli on vaurioitunut, tilaa sen vaihto valittomasti va-
ltuutetusta asiakaspalvelusta tai patevalta sahkdasentajalta. Vialli-
nen johto on sahkaoiskuriski.

» Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suo-
rittama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

o Ulkotiloissa tapahtuvaa séhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkdasennuksen saa suorittaa vain sah-
kdalan ammattilainen.

— Sahkoalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia séhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit,
maaraykset ja sdadokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kdanny sahkbéalan ammattilaisen puoleen.

* Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6tén sahkétiedot vastaavat toisiaan.

* Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteeella,
jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia (roiskevedelta suojattuja).

Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteeella,

jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Turvallinen kaytto

Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa kayttaa.

Laitetta ei saa kayttaa, jos sdhkdjohto on viallinen.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.
Irrota aina virtapistoke, ennen kuin tyéskentelet laitteen parissa.

Ala koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia t6ita, joita on kuvattu tassa kayttdohjeessa.

Kéyta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.
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Tuotekuvaus

PondoSwitch

Pumpun verkkoliitanta

Ulostulo ulkokierre (AG)
Verkkoliitdntajohto

Painemittari

Sisaantulo (kaannettava)

Sovitin

Painike START PUMP
Kuivaka@ynnin merkkivalo, punainen
Kaytén merkkivalo, vihred

© e N oo sw N =0
>

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

e Automaattinen vesipumpun (painepumpun) paalle- ja poiskytkenta otettaessa vetté jostain yhdistetysté kulutus-
laitteesta.

o Kayta laitetta teknisia tietoja noudattaen. (— Tekniset tiedot)

Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

e Eisovellu pumpuille integroidulla automaattiohjauksella.

o Eisaa yhdistaa kayttéveden syottoon.

e Eisovellu juomavedelle.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

OHJE

Jarjestelman liilan korkea vedenpaine vaurioittaa laitetta.

P Etaisyys korkeimmalla sijaitsevaan vedenottopaikkaan ei saa olla yli 15 m.
> Jarjestelméapainetta 10 bar ei saa ylittaa.

» Ota pumpun suurin sallittu paine huomioon. Se voi olla alle 10 bar.

OHJE

Kaikkien liitdntajohtojen taytyy olla ehdottoman tiiviita, koska vuotavat johdot haittaavat jarjestelman toimintakykya ja
voivat johtaa vaurioihin.

» Johtojen kierteet ja litantd pumppuun on tiivistettéava soveltuvalla tiivisteaineella.
» Muovikierreliitantsjen liian tiukka kiristaminen voi johtaa vaurioihin. Al kayta liikaa voimaa.

OB
Voit yhdistaa laitteen vaakasuoraan tai pystysuoraan tasoon vapaavalintaiseen kohtaan puutarhapumpun, syvakaivo-
tai uppopainepumpun paineliitdnnén ja ensimmaisen vedenottopaikan (esim. pesukoneen) valiin.
e Suositus: Asennus suoraan pumpun paineliitdntdan. Kayta sovitinta.
Toimit nain:
oc
1. Kierra sovitin pumppuun.
— Kiinnitd huomiota O-renkaan oikeaan asentoon.
2. Kierra laite sovittimeen.
— Kiinnitd asennuksessa huomiota siihen, ettd nuolet kannessa ja laitteen ulostulossa nayttavat veden virtaussuun-
taan.
3. Yhdista laite eteenpain vievaan johtoon.



Kaytto
Laitteen ottaminen kayttoon

Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia séahkdiskun johdosta.
» Irrota aina pumppu ja PondoSwitch sahkdverkosta, ennen kuin tyéskentelet laitteen parissa.

Ennen kayttéa pumppu on taytettava ja ilma poistettava imujohdosta. llman poistaminen imujohdosta voi kestéa muu-
tamia minuutteja.
Toimit nain:
e Tayta pumppu ja imujohto kokonaan. (— pumpun kayttéohje)
1. Tyénna pumpun verkkopistoke laitteen PondoSwitch pistorasiaan.
2. Tydnna laitteen PondoSwitch verkkopistoke pistorasiaan.
— Merkkivalo ON palaa vihreana.
— Laite on kayttdvalmis.
3. Kytke pumppu paélle ja paina laitteessa PondoSwitch olevaa painiketta START PUMP.
— PondoSwitch aktivoi pumpun n. 15 sekunnin ajaksi.
4. Kun pumppu on kytkeytynyt automaattisesti pois paalta, avaa korkeimmalla sijaitseva vedenottopaikka.
— PondoSwitch kytkee pumpun uudelleen paalle.
5. Sulje vedenottopaikka, kun vesi virtaa tasaisesti.
— Kayttoonotto on paattynyt.

@ Jos vetta ei pumpata:
— Anna pumpun kayda pidempaan kuin seuraavassa ilmoitetun ajan: PondoSwitch. Pida tata varten painiketta
START PUMP painettuna, kunnes pumpun imutoiminto on suoritettu loppuun ja vettd pumpataan.
— Jos vetta ei n. minuutin jalkeenkaan vield pumpata: Irrota PondoSwitch sdhkdverkosta ja toista kayttdonotto.

Kéyton keskeytys ja uudelleen kadyttoonotto
Kuivakaynnin tai vesivajeen sattuessa

e PondoSwitch kytkee pumpun pois paalta,

o merkkivalo ERROR palaa punaisena,

e pumpun automaattinen paallekytkenta on estetty.

Kayton aloittaminen uudelleen:
« Korjaa syyt, joiden takia pumppu kytkeytyi pois paalta.
e Paina painiketta START PUMP.

Laitteen poisto kaytosta

Johdot ovat paineen alaisia. Suihkuavasta vedesta aiheutuva loukkaantumisvaara. Vuotava vesi aiheuttaa vaurioita
laitteeseen.

» Ennen toiden aloittamista: Avaa jokin vedenottopaikka, jotta paine voi siten poistua.
» Toimenpiteet tdiden lopettamisen jélkeen: (— Laitteen ottaminen kayttoon)

Toimit nain:
1. Irrota laitteen PondoSwitch pistoke pistorasiasta.
2. Irrota pumpun pistoke pistorasiasta.
3. Poista painejohdosta paine avaamalla jokin ottopaikka.
4. Avaa lisaksi imujohtoon asennetut takaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jalkeen voi jd@dmavesi valua takaisin letkuun ja tulla ulos pumpun sisdanimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
Menettele pumpun kayttdohjeen mukaan!
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Paallekytkentidpaineen muutos

Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia sahkéiskun johdosta.

» Taman tyon saa suorittaa vain sédhkdalan ammattilainen.

» Irrota aina pumppu ja PondoSwitch sahkoverkosta, ennen kuin tyoskentelet laitteen parissa.
» Toimenpiteet tdiden lopettamisen jalkeen: (— Laitteen ottaminen kayttdon)

Toimit nain:

OD,E

o Ota paallekytkentdpaineen mukautuksessa huomioon ominaiskayra.

1. Kierra kotelo irti ja poista kansi.

2. Muuta painesaatoa kaantamalla saatéruuvia ruuvimeisselilla. Ota huomioon paineen ominaiskayra
3. Asenna kotelon kansi takaisin paikoilleen ja ota laite kayttéon.

4. Lue paine painemittarista ja korjaa painesaatoa tarvittaessa uudelleen.

(D Poiskytkentapainetta ei voi saataa, ja se riippuu kaytettavasta pumpusta.

Puhdistus ja huolto

OHJE

Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nama aineet voivat vaurioittaa koteloa, haitata
laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja elaimille, kasveille ja ympéristélle.

» Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla liinalla.

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettdva varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Puhdista laite perusteellisesti ja vaihda vaurioituneet osat.

o Laite on varastoitava kuivassa ja jadtymiselta suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

e Tyhjenna letkut ja litdnnat mahdollisimman pitkalle.

Hairididen korjaaminen

@ Huomioi myds kaytdssa olevan pumpun kayttdohjeen ohjeet hairién korjaamisesta.

Hairio Syy Korjaus

Pumppu ei kaynnisty Laite on kytketty pois paalta Kytke laite paalle
Pumppu on kytketty pois toiminnasta Kytke pumppu paalle
Virransyotté katkennut Tarkasta sahkopistoliittimet
Vikavirtasuojakytkin on lauennut Kytke laite ja pumppu pois péalté ja irrota verk-

Laite on viallinen kopistoke pistorasiasta. Ota sen jéalkeen

yhteytté osoitteeseen service@pontec.com

Laite on kytkeytynyt pois paalta vesivajeen takia. Kuiva- Poista vesivajeen syy (esim. pumppuhairio).

kaynnin merkkivalo palaa punaisena. Paina sen jalkeen laitteen kaynnistyspainiketta
ja kaynnista pumppu uudelleen.

Sallittu korkeusero 15 m laitteen ja vedenottopaikan valilld = Korjaa korkeuseroa

on ylittynyt
Pumppu ei pumppaa ollenkaan tai ei = Painesaato laitteessa ei ole oikein Korjaa laitteen painesaatd
tarpeeksi Laite on asennettu veden virtaussuuntaa vastaan Suorita asennus oikein
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Tekniset tiedot

PondoSwitch
Nimellisjannite V AC 230
Nimellistaajuus Hz 50
Nimellisvirta enintaan A 12
Kotelointiluokka IPX4
Sisaanmenoliitinta sisakierre G1
Ulostuloliitanté ulkokierre G1
Kayttopaine enintaan bar 10
Paallekytkentépaine esisaadetty bar 1,5
Paallekytkentépaine Saatdalue bar 1,0...35
Pumpatun veden lampétila vah. °C 2
Pumpatun veden lampétila enint. °C 35
Paallekytkenté/poiskytkentd Painike .
Kuivakéyntisuoja Anturi .
Pumpattujen kiintohiukkasten jyvékoko enint. mm 2
Verkkoliitantajohto Pituus m 1,5
Pumpun liitdntajohto Pituus m 0,3
Mitat Pituus mm 100
Leveys mm 100
Korkeus mm 195
Paino kg 0,75

Laitteessa olevat symbolit

I P X 1 Laite on suojattu roiskeveden sisdanpaasylta.

Kayta laitetta vain sisatiloissa.

Al3 havita laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

Lue kayttoohje.

Havittaminen

OHJE

E Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havita laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

— » Tee laite tata ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytdn aiheuttaman séhkoé- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epéasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettéava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtitlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittémasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneitd vahinkoja, on suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketta vastaan
esittdmia vaatimuksia.
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Eredeti Utmutatd. Az Utmutatd a készllékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

A\ FIGYELMEZTETES

» Az aramutés veszélyének elkerulése érdekében azonnal
cseréltesse ki a sértlt halézati kabelt a hivatalos Ugyfélszolgalattal
vagy szakképzett villanyszerel6vel.

» A jelen készlléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesseégd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendé karbant-
artasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem all-
nak felligyelet alatt.

Biztonsagi utmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akdlltéren térténd villamossagi szerelésre specidlis elirasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villa-
mossagi szakember végezheti.

— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirasokat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyeznek.

o A készuléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatrol mikodtesse. A készlléket 30 mA névleges aramerds-
ségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lenniiik szabadban torténé has-
znalatra (frdccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A késziléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse. A késziiléket 30 mA névleges aramerés-
ségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

Biztonsagos lizemeltetés

Sériilt haz esetén a késziiléket nem szabad hasznalni.

Sérilt elektromos vezeték esetén a készulléket tilos hasznalni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésveszélytdl védetten fektesse le ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

Mindig huzza ki a haldzati csatlakozé6t, miel6tt munkalatokat végez a készuléken.

Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak.
Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
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Termékleiras

PondoSwitch

Haldzati csatlakozo szivattyuhoz
Kimenet AG

Halozati csatlakozévezeték
Manométer

Bemenet (forgathato)

Adapter

Gomb START PUMP

Ellenérzé lampa, szarazon futas, piros
Ellenérzé lampa, tzemelés, zold
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Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen Utmutatéban leirt terméket kizarolag a kdvetkezdk szerint haszndlja:

o Vizszivattyd (nyomoszivattyu) automatikus be- és kikapcsolasa csatlakoztatott fogyaszté berendezés altali
vizvételezéskor.

o Aterméket a miiszaki adatok betartasa mellett izemeltesse. (— MUszaki adatok)

Lehetséges nem megfelelé hasznalat

A készllékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

* Nem alkalmas beépitett automata vezérléssel rendelkez6 szivattyikhoz.

o Nem szabad ivoviz-ellatasra csatlakoztatni.

e |vévizhez nem alkalmas.

* Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.

Felallitas és csatlakoztatas

TUDNIVALO:

A rendszerben lévé tulzott viznyomas karositja a késziléket.

» A tavolsag a legmagasabban fekvd vizvételezési helyhez képest nem haladhatja meg a 15 m-t.

» A 10 bar-os rendszernyomast nem szabad tullépni.

» Vegye figyelembe a szivattyl maximalis megengedett nyomasat. A nyomas 10 bar alatti értéki lehet.

TUDNIVALO:

Valamennyi csatlakozé vezetéknek teljesen tomitettnek kell lenni, mivel a tdmitetlen vezetékek hatranyosa befolya-
soljak a rendszer miikod6képességét, és karokat okoznak.

> A vezetékek menetes részeit és a szivattyuhoz kapcsolddas helyeit megfelelé tomitéanyaggal kell tomiteni.
» A mianyag csavarzatok tul szoros meghuzasa sériléseket okozhat. Kertlni kell a tulzott eré alkalmazasat.
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A készllék vizszintesen vagy fuiggélegesen, egy kerti szivattyu, kutszivatty vagy mertl8szivattyu és az elsé
vizvételezési hely (pl. mosdgép) nyomascsatlakozoja kozott csatlakoztathato.

e Javaslat: Felszerelés kdzvetlenll a szivattyl nyomascsatlakozdjara. Hasznaljon adaptert.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
acC
1. Csavarja az adaptert a szivattyura.
— Ugyelien az O-gyiirii helyes illeszkedésére.
2. Csavarja a készliléket az adapterre.
— Felszereléskor lgyelni kell arra, hogy a fedélen és a késziilék kimenetén talalhaté nyilak a viz folyasiranyaba
mutassanak.
3. Kosse Ossze a készlléket a tovabbvezetd vezetékkel.



Uzem
Késziilék lizembe helyezése

A FIGYELMEZTETES

Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések lehetdsége all fenn!
» Mindig valassza le a szivattyut az elektromos halézatrél PondoSwitch, miel6tt munkalatokat végez a késziiléken.

Hasznalat el6tt a szivattyut fel kell tolteni, és Iégteleniteni kell a szivovezetéket. A szivévezeték Iégtelenitése eltarthat
néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
o A szivattyut és a szivovezetéket teljesen fel kell tolteni. (— a szivattyu kezelési Gtmutatoja)
1. Dugja be a szivattyu halézati csatlakozédugoéjat a PondoSwitch dugaszoldaljzataba.
2. Dugja be a PondoSwitch halézati csatlakozédugoéjat a dugaszoléaljzatba.
— Az ON ellenérzé lampa zélden vilagit.
— A késziilék lizemkész.
3. Kapcsolja be a szivattylt és nyomja meg a PondoSwitch START PUMP gombjat.
— A PondoSwitch kb. 15 masodpercre bekapcsolja a szivattyut.
4. A szivattyu automatikus lekapcsolasa utan nyissa ki a legmagasabban elhelyezkedd vizvételezési helyét.
— A PondoSwitch ismét bekapcsolja a szivattyut.
5. Zarja el a vizcsapot, amikor a viz egyenletesen folyik ki.
— Az lzembe helyezés befejez6dobtt.

@ Ha nincs vizszallitas:

— Hagyja, hogy a szivattyd a PondoSwitch altal megadott idénél tovabb mikddjon. Ehhez tartsa nyomva a
START PUMP gombot addig, amig a szivattyu felszivasi mivelete be nem fejezédik, és létre nem jon a
vizszallitas.

— Ha kb. egy perc utdn még mindig nincs vizszallitas: Valassza le a PondoSwitch készliléket a halézatrol, és
ismételje meg az lizembe helyezési eljarast.

Az ilizemelés megszakitasa és ujrainditasa
Szarazon futas, ill. vizhiany esetén

e a PondoSwitch lekapcsolja a szivattyut,

e pirosan vilagit az ERROR ellenérzé lampa,
e a szivattyl automatikus bekapcsolasa gatolt.
Az Gzemelés Ujrainditasahoz:

e Sziintesse meg a lekapcsolas okat.

e Nyomja meg a START PUMP gombot.

Késziilék iizemen kiviil helyezése

A VIGYAZAT

A vezetékek nyomas alatt allnak. Sérlilésveszély a kilépd vizsugar miatt. A késziilék karosodasa a kilépd viz miatt.
» A munkalatok megkezdése el6tt: Nyisson ki egy vizvételezési helyet, hogy a nyomas tavozni tudjon.
» Teend6 a munkalatok befejezése utan: (— Készllék Gizembe helyezése)

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
1. Huzza ki a PondoSwitch halézati csatlakozédugdjat.
2. Huzza ki a szivattyu halozati csatlakozédugojat.
3. Nyomasmentesitse a nyomdvezetéket a vételezési pontok kinyitasaval.
4. Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe épitett visszacsapo szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz visszafolyhat a téml6ében és kifolyhat a szivonyilason keresztul.

Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
A szivattyu hasznalati utmutatdja szerint kell eljarni!
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A bekapcsolasi nyomas moédositasa

A FIGYELMEZTETES

Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések lehetésége all fenn!

» Ezt a munkat csak villanyszerel$ végezheti el.

» Mindig valassza le a szivattyut az elektromos halézatrol PondoSwitch, mielétt munkalatokat végez a készuléken.
» Teendd a munkalatok befejezése utan: (— Készllék Gizembe helyezése)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OD,E

* A bekapcsolasi nyomas beallitdsakor vegye figyelembe a jelleggorbét.

1. Oldja ki a haz csavarjait és tavolitsa el a fedelet.

2. Végezze el a nyomas bedllitdsat csavarhlzoéval, a bedllitdé csavar elforgatasaval. Vegye figyelembe a nyomas-jel-
leggorbét.

3. Sggrelje vissza a haz fedelét, és helyezze lizembe a készlléket.

4. Olvassa le a nyomast a manométeren, és adott esetben ismét korrigalja a nyomas beallitasat.

@ A lekapcsolasi nyomas nem allithaté be, és fligg az alkalmazott szivattyutol.

Tisztitas és karbantartas

TUDNIVALO:

Ne hasznaljon agressziv tisztitészereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a hazat, hatranyosan be-
folyasolhatjak a készilék miikddését, valamint artanak az allatoknak, ndvényeknek és a kdrnyezetnek.

P A késziléket csak kivil tisztitsa nedves ruhaval.

Tarolas/Telelés

A készllék nem fagyallo, és varhat6 fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.
igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa le a késziiléket és cserélje ki a sérilt alkatrészeket.

e A szivattyut szarazon, fagymentes helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyez6déstdl.

e Amennyire lehetséges, Uritse ki a tdml6ket és csatlakozdkat.

Hibaelharitas

@ Vegye figyelembe a hibaelharitast az alkalmazott szivattyu hasznalati utasitasaban is.

Hiba Ok Megoldas
A szivattyd nem indul el. A késziilék ki van kapcsolva. A késziilék bekapcsolasa
A szivattyu ki van kapcsolva. A szivattyl bekapcsolasa
Az dramellatads megszakitva. Ellenérizze az elektromos dugaszos csatlako-
zasokat.
A hibadram-védelem kioldott. Kapcsolja ki a készliléket és a szivattyut, és

hulzza ki a halézati csatlakozédugaszt. Majd
vegye fel a kapcsolatot a Pontec szervizzel:
service@pontec.com

A készlilék vizhiany miatt lekapcsolt. A szarazon futds el- = Sziintesse meg a lekapcsolas okat (pl. szi-
lendrzé lampaja pirosan vilagit. vattyuhiba). Ezutan a szivattyu Gjrainditdsahoz
nyomja meg a Start gombot a késziiléken.

A készlilék meghibasodott.

A késziilék és a vizvételezési hely kozotti maximalisan Korrigélja a magassagkulonbséget.
megengedett 15 m-es szintkilonbséget tullépték.
A szivattyu nem szallit, vagy elégte- | A nyomas bedllitdsa a késziiléken nem megfeleld. Korrigalja a nyomas beallitasat a késziléken.
len a szallitott mennyiség. A késziilék a viz folyasiranyaval szemben van felszerelve. | Végezze el helyesen a felszerelést.



Miszaki adatok

PondoSwitch
Névleges fesziltség V AC 230
Méretezési frekvencia Hz 50
Méretezési fesziiltség maximum A 12
Védettségi fokozat IPX4
Bemeneti csatlakoz6 belsé menet G1
Kimeneti csatlakozo kiilsé6 menet G1
Uzemi nyoméas maximum bar 10
Bekapcsolasi nyomas elére bedllitott bar 1,5
Bekapcsolasi nyomas Beallitasi tartomany bar 1,0...35
A szivattyuzott viz hémérséklete min. °C 2
A szivattyuzott viz hémérséklete max. °C 35
Bekapcsolas / kikapcsolas Gomb .
Szérazra futas elleni védelem Erzékeld .
Szivattylzott szilard testek szemcsemérete max. mm 2
Halozati csatlakozévezeték Hossz m 1,5
Szivattyu csatlakoztatasi teljesitmény Hossz m 0,3
Méretek Hossz mm 100
Szélesség mm 100
Magassag mm 195
Suly kg 0,75

A késziiléken talalhaté jelolések

I P X 1 A készlilék froccsend viz behatolasa ellen védett.

A késziiléket csak beltérben Gzemeltesse.

A készliléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

Megsemmisités

TUDNIVALO:

E A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
> A késziiléket az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztiil adja le artalmatlanitasra.

— > A kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késztiléket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzbk stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garan-
cia megszlinik szakszeriitlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérllés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kildje el a reklamalt készi-
léket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja
maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azo-
nnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kdvetkezményes karokat -
kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskeddvel szemben tdamasztott igényeit.
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

» Wymiane uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy niezwiocznie
zleci¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu bgdz wykwalifiko-
wanemu elektrykowi, zeby zapobiec porazeniu prgdem
elektrycznym.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosci-
ach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy,
gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za be-
zpieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowied-
nio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad
zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Przepisy bezpieczenstwa

Przylacze elektryczne

* W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji
elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdcic sig¢ do specjalisty elektryka.

* Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa zgodne.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi by¢ zabe-
zpieczone poprzez urzgdzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem uptywowym wynoszgcym maksymal-
nie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

e Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi by¢ zabe-
zpieczone poprzez urzgdzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pradem uptywowym wynoszgcym maksymal-
nie 30 mA.

Bezpieczna eksploatacja

Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong obudowa jest zabroniona.

W przypadku uszkodzonego przewodu elektrycznego nie wolno uzytkowac urzadzenia.

Nie podnosi¢ ani nie ciagng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé mozliwosci pot-
kniecia sie o nie.

Przed przystgpieniem do prac przy urzgdzeniu zawsze najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Nigdy nie dokonywa¢ przerdbek technicznych urzadzenia na wlasna reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukcji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czgs$ci zamienne i akcesoria.
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Opis produktu

PondoSwitch

Przytgcze sieciowe pompy

Wylot AG

Sieciowy przewdd podigczeniowy

Manometr

Wiot (obrotowy)

Adapter

Przycisk START PUMP

Lampka kontrolna pracy na sucho, czerwona
Lampka kontrolna pracy, zielona

© e N oo sw N =0
>

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytacznie w nastepujgcy sposob:

« Automatyczne wigczanie i wytgczanie pompy wody (pompy ci$nieniowej) przy pobieraniu wody przez podtagczony
odbiornik wody.

o Urzadzenie uzytkowac¢ tylko w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

Mozliwe btedne uzytkowanie

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

« Nie nadaje sie do pomp ze zintegrowanym sterowaniem automatycznym.

* Nie podtgczac do instalacji z wodg pitna.

« Nie nadaje sie do wody pitne;j.

* Nie nadaje sie do celdéw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Ustawienie i podtaczenie

Za wysokie cisnienie wody w systemie powoduje uszkodzenie urzgdzenia.

» Odstep od najwyzej potozonego punktu pobierania wody nie moze przekroczy¢ 15 m.

» Niedozwolone jest przekroczenie cisnienia 10 bar w uktadzie.

» Przestrzega¢ maksymalnego dozwolonego ci$nienia pompy. Ono moze wynosi¢ ponizej 10 bar.

Wszystkie przewody muszg by¢ absolutnie szczelne, poniewaz wszelkie nieszczelnosci wywierajg negatywny wptyw
na dziatanie uktadu i moga spowodowac¢ szkody.

» Potgczenia gwintowane przewodow i przytacza pompy uszczelni¢ odpowiednim $rodkiem uszczelniajgcym.

» Zbyt mocne dokrecenie ztgczek z tworzywa sztucznego moze spowodowac ich uszkodzenie. Zapobiega¢ uzyciu
nadmiernej sity.

OB

Urzgdzenie mozna zainstalowa¢ w pozycji poziomej lub pionowej w dowolnym miejscu miedzy przytgczem cisnienio-
wym pompy ogrodowej bgdz pompy studziennej lub zanurzeniowej, a pierwszym punktem pobierania wody (np. pralkg
automatyczng).

e Zalecenie: Montaz bezposrednio na przytaczu ci$nieniowym pompy. Zastosowac¢ adapter.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
[mie
1. Przykreci¢ adapter do pompy.
— Zwracaé uwage na prawidtowe osadzenie uszczelki typu o-ring.
2. Przykreci¢ urzgdzenie na adapterze.
— Podczas montazu zwraca¢ uwage, zeby strzatki na pokrywie i wylocie urzadzenia byty zwrécone w kierunku
przyptywu wody.
3. Potaczy¢ urzadzenie z nastepnym w kolejnosci przewodem.



Eksploatacja
Uruchomienie urzadzenia

Mozliwos¢ odniesienia ciezkich obrazen i $mierci w wyniku porazenia pradem elektrycznym.
» Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu najpierw nalezy odtgczyé pompe i PondoSwitch od sieci.

Przed uzyciem nalezy catkowicie napetni¢ pompe i odpowietrzy¢ przewdd ssacy. Odpowietrzenie przewodu ssgcego
trwa kilka minut.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastgpujacy:
e Pompe i przewdd ssagcy napetni¢ catkowicie woda. (— instrukcja obstugi pompy)
1. Wtyczke sieciowg pompy wiozy¢ do gniazdka urzadzenia PondoSwitch.
2. Wtyczke sieciowa urzadzenia PondoSwitch wiozy¢ do gniazdka.
— Lampka kontrolna ON $wieci sig¢ zielono.
— Urzadzenie jest gotowe do dziatania.
3. Wigczy¢ pompe na urzadzeniu PondoSwitch nacisng¢ przycisk START PUMP.
— Urzadzenie PondoSwitch wigcza pompe na okoto 15 sekund.
4. Po automatycznym wytgczeniu pompy otworzy¢ najwyzej potozony punkt pobierania wody.
— Urzadzenie PondoSwitch natychmiast wigcza ponownie pompe.
5. Zamkna¢ punkt pobierania wody, gdy woda wyptywa réwnomiernie.
— Rozruch jest zakonczony.

@ W przypadku braku pompowania wody:

— Wigczy¢ pompe na dituzszy czas, niz czas zadany przez PondoSwitch. W tym celu przytrzymaé wcisniety
przycisk START PUMP, az do zakonczenia procesu zasysania wody przez pompe i do rozpoczecia ttoczenia
wody.

— W przypadku braku pompowania wody po uptywie jednej minuty: Odtaczy¢ PondoSwitch od sieci pradowe;j i
powtdrzy¢ proces uruchamiania.

Przerwanie pracy i ponowne uruchomienie

W przypadku suchobiegu lub braku wody

e PondoSwitch wytagczy pompe,

e lampka kontrolna ERROR $wieci sig czerwono,
e zapobiega automatycznemu witgczeniu pompy.

W celu ponownego uruchomienia:
e Usunaé przyczyne wytgczenia.
e Nacisnag¢ przycisk START PUMP.

Wylaczenie urzadzenia

A\ OSTROZNIE

Przewody sg pod ci$nieniem. Niebezpieczenstwo skaleczenia przez wyptywajgcy strumien wody. Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzgdzenia przez wyptywajgca wode.

» Przed przystgpieniem do pracy: Otworzy¢ punkt pobierania wody, zeby spadto ci$nienie.

» Czynnosci po zakonczeniu pracy: (— Uruchomienie urzgdzenia)

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujacy:
1. Wyja¢ wtyczke sieciowg urzgdzenia PondoSwitch.
2. Wyja¢ wtyczke sieciowg pompy.
3. Przewdd cisnieniowy doprowadzi¢ do stanu bezcisnieniowego otwierajgc punkty pobierania wody.
4. Dodatkowo otworzy¢ zawory przeciwzwrotne zainstalowane w przewodzie ssgcym.
— Po wytgczeniu moze sptyng¢ z powrotem reszta wody znajdujgca sie w wezu i wyptyngc¢ przez otwor ssania
pompy.
W przypadku catkowitego wymontowania pompy:
Postepowacé zgodnie z instrukcjg uzytkowania pompy!
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Zmiana ci$nienia wtgczania

Mozliwos¢ odniesienia ciezkich obrazen i $mierci w wyniku porazenia pradem elektrycznym.
» Wykonanie tej czynnosci jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.
» Przed przystapieniem do prac przy urzadzeniu najpierw nalezy odtaczy¢ pompe i PondoSwitch od sieci.
» Czynnosci po zakonczeniu pracy: (— Uruchomienie urzadzenia)

Nalezy postgepowaé w sposéb nastepujacy:

DD, E

e Przy dopasowaniu ci$nienia wtgczania uwzgledni¢ charakterystyke urzadzenia.
1. Przykreci¢ obudowe i usung¢ pokrywe.
2. Nastawienie ci$nienia zmieni¢ wkretakiem, obracajgc $rubg regulacyjng. Uwzgledni¢ charakterystyke cisnienia
3. Zamontowaé znéw pokrywe obudowy i uruchomié urzadzenie.
4. Odczytac ci$nienie na manometrze i w razie potrzeby skorygowa¢ nastawienie ci$nienia.

@ Cisnienia wytgczania nie da sig¢ zmieni¢, poniewaz jest zalezne od zastosowanej pompy.

Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywac¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani roztwordw chemicznych. Te $rodki moga spowodowac
uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyngé na dziatanie urzagdzenia i szkodliwie wptyng¢ na zwierzeta, rosliny i $rodo-

wisko naturalne.

» Urzadzenie czyscic¢ tylko z zewnatrz wilgotng $ciereczka.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Urzgdzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpézniej przed zapowiadanym

mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczys$ci¢ urzadzenie i wymieni¢ uszkodzone czesci.
e Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.
e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.
e Weze i przytacza opréznié na tyle, na ile to mozliwe.

Usuwanie usterek

@ Przestrzegac réwniez zasad usuwania przyczyn usterek podanych w instrukcji obstugi zastosowanej pompy.

Usterka
Pompa nie uruchamia sig

Pompa nie ttoczy lub niedostateczna
wydajnos¢ ttoczenia

Przyczyna

Urzadzenie jest wytaczone

Pompa jest wylaczona

Przerwane zasilanie pragdowe

Zadziatat bezpiecznik réznicowo-pradowy
Urzadzenie jest wadliwe

Urzadzenie wytgczyto sie z powodu braku wody. Lampka
kontrolna pracy na sucho $wieci sie na czerwono.

Dopuszczalna réznica wysokosci 15 m pomiedzy urzad-
zeniem, a punktem poboru wody zostata przekroczona
Nieprawidiowe nastawienie ci$nienia w urzgdzeniu

Urzadzenie jest zamontowane w kierunku przeciwnym do
przeptywu wody

Srodki zaradcze

Wigczy¢ urzadzenie

Wigczy¢ pompe

Sprawdzi¢ elektryczne zigcza wtykowe
Wylaczy¢ urzadzenie i pompe, wyciggnaé wty-
czke sieciowq. Potem skontaktowac sie z ser-
wisem Pontec: service@pontec.com

Usung¢ przyczyne braku wody (np. usterke
pompy). Potem nacisna¢ przycisk startu na
urzadzeniu, Zzeby ponownie uruchomi¢ pompe.

Skorygowac réznice wysokosci

Skorygowaé nastawienie ci$nienia w urzagdze-
niu
Przeprowadzi¢ prawidtowy montaz



Dane techniczne

PondoSwitch
Napigcie znamionowe V AC 230
Czestotliwo$¢ znamionowa Hz 50
Prad znamionowy maksymalnie A 12
Stopien ochrony IPX4
Przytacze wejscia, gwint wewnetrzny G1
Przytacze wyjscia, gwint zewnetrzny G1
Cisnienie robocze maksymalnie bar 10
Cisnienie wigczania ustawione fabrycznie bar 1,5
Cisnienie wigczania Zakres ustawien bar 10...35
Temperatura pompowanej wody min. °C 2
Temperatura pompowanej wody max. °C 35
Zatgczenie / wytgczenie Przycisk .
Zabezpieczenie przed suchobiegiem Czujnik .
Wielko$¢ uziarnienia pompowanych czagstek statych max. mm 2
Sieciowy przewdd podigczeniowy Diugosc m 1,5
Przewdd podigczeniowy pompy Diugosc m 0,3
Wymiary Diugos¢ mm 100
Szeroko$¢ mm 100
Wysokos¢ mm 195
Masa kg 0,75

Symbole na urzadzeniu

I P X 1 Urzadzenie jest zabezpieczone przed wnikaniem wody rozbryzgowej.

Urzadzenie nalezy uzytkowaé tylko wewnatrz pomieszczen.

Nie wyrzucac¢ tego urzadzenia do zwykiych odpadéw komunalnych.

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.

Usuwanie odpadéw

E Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiorki surowcow wtornych.

— » Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcia¢ przewdd zasilajgcy urzadzenia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwarangiji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajace zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancja. Warunkiem uzyskania
Swiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
diowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zosta¢ niezwiocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastgpstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Pavodni navod. Navod je soucasti pistroje a musi byt pfedan pfipadnému dal$imu uzivateli spole¢né s pfistrojem.

» Poskozeny elektricky kabel je nutné ihned nechat vyménit u autori-
zovaného zakaznického servisu nebo od kvalifikovaného elekt-
rikafe, abyste zabranili nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou
pod dohledem, nebo Ze jsou pouCeny o bezpeném pouzivani
pristroje a chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti
si nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

* Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné
elektrikar.

— Elektrikdf ma z dtivodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
laéni prace ve venkovnim prostfedi. Elektrikaf dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje s dostupnym napajenim.

e Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy. PFistroj musi byt zaji§tén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi

(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.
e Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy. Pfistroj musi byt zajistén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

Bezpecny provoz

e V pfipadé poskozeni krytu nesmite pfistroj pouzivat.

PFi vadném vedeni nesmi byt pfistroj provozovan.

Pfistroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poSkozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Pfed zahajenim Cinnosti na pfistroji vzdy odpojte sitovou zastréku.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pfistroji pouze €innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
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Popis vyrobku

PondoSwitch

Elektricka sitova pfipojka pro ¢erpadlo
Vystup s vnéj$im zavitem

Napajeci kabel

Manometr

Vstup (otocny)

Adaptér

Tlacitko START PUMP

Kontrolka chodu na sucho, ¢ervena
Kontrolka provozu, zelena

© e N oo sw N =0
>

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouzivejte pouze nasledujicim zptisobem:

o Automatické zapnuti a vypnuti vodniho erpadla (vytlacné cerpadlo) pfi odbéru vody z pfipojeného spotfebice.
o Pouzivejte pfistroj pfi dodrzeni technickych udaju. (— Technické udaje)

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nevhodné pro ¢erpadla s integrovanym automatickym fizenim.

* Nenapojujte na domaci zasobovani pitnou vodou.

e Nevhodné pro pitnou vodu.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Instalace a pfipojeni

UPOZORNENI

P¥ili§ vysoky tlak vody v systému vede k poSkozeni pfistroje.

» Vzdalenost od nejvy$e umisténého odbérného mista vody nesmi byt vétsi nez 15 m.
» Nesmi dojit k prekroceni systémového pretlaku 10 bar(.

» Dodrzujte maximalni dovoleny tlak Eerpadla. Mze byt niz§i nez 10 bara.

UPOZORNENI

V8echny pfivody museji byt absolutné tésné, protoze netésnosti ve vedeni mohou mit negativni vliv na funkénost sys-
tému a mohou zpuUsobit $kody.

» Utésnéte zavity rozvodu a spojeni s ¢erpadlem vhodnou tésnici hmotou.
» Prilisné utazeni plastovych Sroubeni miize zpUsobit poskozeni. Nepouzivejte nadmérnou silu.

OB

PFistroj muzete pfipojit vodorovné nebo svisle na libovolném misté mezi pfipojkou vytlaku zahradniho ¢erpadia, stu-
dnového nebo ponorného vytlaéného ¢erpadla a prvnim odbérnym mistem vody (napf. pracka)

e Doporuceni: Montaz pfimo na pfipojku vytlaku ¢erpadla. PouzZijte adaptér.

Postupuijte nasledovné:
ocC
1. Nasroubuijte adaptér na ¢erpadlo.
— Pozor na spravné umisténi krouzku O.
2. Prisroubujte k adaptéru pfistroj.
— Pfi montazi davejte pozor, aby Sipky na viku a vystupu pfistroje ukazovaly ve sméru prutoku vody.
3. Spojte pfistroj s pfislusnym vedenim.



Provoz
Uvedeni pfistroje do provozu

Muze dojit k vdZnému zranéni nebo usmrceni elektrickym proudem.
» Drive, nez zahdjite ¢innosti na pfistroji, odpojte ¢erpadlo a PondoSwitch od elektrické sité.

Pted pouzitim musi byt ¢erpadlo napInéno a saci vedeni odvzdu$néno. Odvzdus$néni saciho vedeni muze trvat nékolik
minut.

Postupujte nasledovné:
o Kompletné zaplavte €erpadlo a saci potrubi. (— navod k obsluze ¢erpadla)
1. Zapojte zastréku ¢erpadla do zasuvky PondoSwitch.
2. Zapojte zastréku PondoSwitch do zasuvky.
— Kontrolka ON sviti zelené.
— PFistroj je pfipraven k provozu.
3. Zapnéte Cerpadlo a stisknéte na PondoSwitch tlacitko START PUMP.
— Systém PondoSwitch aktivuje ¢erpadlo na cca 15 sekund.
4. Po automatickém vypnuti ¢erpadla oteviete nejvyse poloZzené odbérné misto vody.
— Systém PondoSwitch znovu zapne ¢erpadlo.
5. Jakmile voda vytéka rovnomérné, zaviete odbérné misto vody.
— Tim bylo dokon¢eno uvedeni do provozu.

@ Pokud ¢erpadlo nec¢erpéa vodu:
— Nechejte ¢erpadlo bézet po delSi dobu, nez je uvedeno v PondoSwitch. K tomu stisknéte a podrzte tladitko
START PUMP, dokud nebude dokonéen proces sani ¢erpadla a nebude zahajeno ¢erpani vody.
— Pokud ani zhruba za jednu minutu systém stale necerpa vodu: Odpojte PondoSwitch od elektrické sité a
opakujte proces uvedeni do provozu.

Preruseni provozu a jeho obnoveni

PFi chodu nasucho nebo pfi nedostatku vody

e vypne systém PondoSwitch ¢erpadlo,

e sviti Cervena kontrolka ERROR,

e je zabranéno automatickému zapnuti ¢erpadla.
Abyste mohli obnovit provoz:

o Odstrarite pficinu vypnuti.

o Stisknéte tlacitko START PUMP.

Odstaveni pfistroje z provozu

Rozvody jsou pod tlakem. Nebezpedi Urazu unikajicim vodnim paprskem. PoSkozeni pfistroje vytékajici vodou.
» Pred zaGatkem praci: Oteviete odbérné misto vody tak, aby se mohl uvolnit tlak.
» Opatieni po ukong&eni praci: (— Uvedeni pfistroje do provozu)

Postupujte nasledovné:
1. Odpojte zastrc¢ku systému PondoSwitch.
2. Odpojte zastrc¢ku erpadla.
3. Uvolnéte tlak z vytlacného potrubi otevienim odbérného mista.
4. Navic otevrete zpétné ventily, které jsou zabudované do saciho potrubi.
— Po vypnuti je mozZné nechat vytéct zbytkovou vodu z hadice a z nasavaciho otvoru ¢erpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
Postupujte podle navodu k pouziti Eerpadia!
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Zména spinaciho tlaku

Muze dojit k vaznému zranéni nebo usmrceni elektrickym proudem.
» Tuto ¢innost smi provést pouze elektrikar.

» Drive, nez zahgjite ¢innosti na pfistroji, odpojte ¢erpadlo a PondoSwitch od elektrické sité.
» Opatfeni po ukonéeni praci: (— Uvedeni pfistroje do provozu)

Postupujte nasledovné:
OD,E

e P¥i Upravé spinaciho tlaku dodrzujte charakteristiky.
1. Nasroubujte kryt a sundejte viko.
2. Provedte zménu nastaveni tlaku Sroubovakem Sroubovanim sefizovaciho Sroubu. Dodrzujte tlakovou charakteris-

tiku

3. Opét namontuijte kryt pfistroje a uvedte pfistroj do provozu.
4. Zjistéte na manometru tlak a pfipadné znovu upravte nastaveni tlaku.

@ Vypinaci tlak nelze nastavit a zavisi na pouzitém Cerpadle.

Cisténi a udrzba

UPOZORNENI

Nepouzivejte Zzadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostfedky mohou poskodit kryty, narusit
funkci pfistroje a $kodi zvifatim, rostlinam i Zivotnimu prostredi.
» Cistéte pristroj pouze zvengi navihéenou utérkou.

Ulozeni/zazimovani

Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oekavat mrazivé poc€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Pristroj dikladné olistéte a vymérite poSkozené dily.

e Pristroj osuste a uskladnéte chranény prfed mrazem.

e Chrarite oteviené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.
e Co nejvice vyprazdnéte z hadic a pfipojek obsah.

Odstranovani poruch

@ Postupujte také podle popisu odstrafiovani zavad v navodu k obsluze pouzitého ¢erpadla.

Porucha
Cerpadlo se nerozbiha

Cerpadlo ne¢erpa nebo erpa ne-
dostate¢né

Pficina

Pristroj je vypnuty

Cerpadlo je vypnuté

Napajeni proudem je pferuseno

Pojistka chybného proudu vypadla

Pristroj ma zavadu

Pistroj se vypnul z divodu nedostatku vody. Kontrolka
chodu na sucho sviti ¢ervené.

Doslo k pfekroceni vyskového rozdilu 15 m mezi pfistro-
jem a odbérnym mistem vody

Nespravné nastaveny tlak v pfistroji
Pistroj je namontovan proti sméru pratoku vody

Naprava

Zapnéte pristroj

Zapnuti ¢erpadla

Zkontrolovat elektrické zasuvky

Vypnéte pfistroj a ¢erpadlo a odpojte zastréku.
Nasledné kontaktujte servis Pontec: ser-
vice@pontec.com

QOdstrarite pficinu nedostatku vody (napf.
porucha ¢erpadla). K opétovnému spusténi
Cerpadla potom stisknéte tlacitko Start na
pristroji.

Upravte vyskovy rozdil

Upravte tlak nastaveny v pfistroji
Spravné provedte montaz



Technické udaje

PondoSwitch
Jmenovité napéti V AC 230
Jmenovita frekvence Hz 50
Jmenovity proud maximalné A 12
Stuper kryti IPX4
Pripojka vstup - vnitini zavit G1
Pripojka vystup - vnéjsi zavit G1
Provozni tlak maximalné bar 10
Spinaci tlak Predem nastaveno bar 1,5
Spinaci tlak Rozsah nastaveni bar 1,0az3,5
Teplota ¢erpané vody min °C 2
Teplota cerpané vody max °C 35
Zapnuti/vypnuti Tlacitko .
Ochrana proti b&hu na sucho Cidlo .
Velikost frakce erpany pevnych &astic max. mm 2
Napajeci kabel Délka m 1,5
Pfipojovaci rozvody ¢erpadla Délka m 0,3
Rozméry Délka mm 100
Sitka mm 100
Vyska mm 195
Hmotnost kg 0,75

Symboly na pristroji

I P X 1 Pristroj je chranén proti vniknuti stfikajici vody.

Pouzivejte pfistroj pouze ve vnitinich prostorach.
Nelikvidujte pfistroj v b&Zném komunalnim odpadu.

Prectéte si navod k pouziti.

Likvidace

UPOZORNENI

E Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

— » Predtim znemoZnéte dal$i pouzZiti zafizeni odfiznutim kabel(.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materidlové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebenti, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni plnéni je pfedlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni souc¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vuci
dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou doteny na-
roky kone¢ného zakaznika vUéi prodejci.
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

» PoSkodeny sietovy kabel nechajte bezodkladne opravit autori-
zovanym servisom alebo kvalifikovanym elektrikarom, aby sa
zabranilo nebezpecfenstvu zasahu elektrickym pradom.

» Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpenom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s
pristrojom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

Pre elektricku instalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku intalaciu smie vykonat len kvalifik-

ovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skusenosti a smie
vykonavat elektricku inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dok&zu rozpoznat mozné nebezpecenstva a dodrziavat regi-
ondlne a vnutro$tatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym prudom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zaria-

denim proti chybnému prudu s s nameranym chybnym pridom, ktory nie je va¢si nez 30 mA.

PredIZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku

(chranené pred striekajucou vodou).

Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, instalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zaria-

denim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym priadom, ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

Bezpecna prevadzka

V pripade poskodenia krytu sa pristroj nesmie prevadzkovat.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnym elektrickym vedenim.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Skér nez zacnete vykonavat’ pracu na pristroji, vytiahnite vzdy sietovu zastréku.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode.

Pouzivajte len origindlne nahradné diely prisluSenstvo.
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Popis vyrobku

PondoSwitch

Sietova pripojka pre ¢erpadlo
Vystup AG

Privodné sietové vedenie
Manometer

Vstup (oto¢ny)

Adaptér

Tlagidlo START PUMP

Kontrolka chodu na sucho, ¢ervena
Kontrolka prevadzky, zelena:
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Pouzitie v sulade s uréenym tucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spé6sobom

o Automatické zapnutie a vypnutie ¢erpadla vody (tlakové ¢erpadlo) pri odbere vody pomocou pripojeného spotrebica.
e Pristroj prevadzkujte len pri dodrziavani technickych tdajov. (— Technické udaje)

Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nevhodné pre ¢erpadla s integrovanym automatickym riadenim.

Nepripdjajte na potrubie s pitnou vodou.

Nevhodné pre pitnt vodu.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové tGcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Instalacia a pripojenie

UPOZORNENIE

Prili§ vysoky tlak vody v systéme poSkodi pristroj.

» Vzdialenost k najvy$sie umiestnenému miestu odberu vody nesmie prekrocit 15 m.
» Systémovy tlak 10 barov sa nesmie prekrocit.

» Okrem toho dodrziavajte maximalny pripustny tlak ¢erpadla. MéZe byt pod 10 barmi.

UPOZORNENIE

V8etky pripojné vedenia musia byt absolutne tesné, pretoze ich netesnost zhorSuje funkénost systému a méze viest
k poskodeniam.

» Zavity vedeni a spojenie k ¢erpadlu utesnite vhodnym tesniacim prostriedkom.
» Prili§ pevné utiahnutie plastovych skrutkovych spojov moze viest k poSkodeniam. Nevyvijajte nadmernu silu.

0B

Pristroj mozete pripojit vodorovne alebo zvisle na fubovolné miesto medzi tlakovou pripojkou zahradného &erpadia,
Cerpadla do vitanych studni alebo ponorného tlakového ¢erpadla a prvym miestom odberu vody (napr. pracka).

e Odporuc¢anie: montaz priamo na tlakovu pripojku ¢erpadla. Pouzite adaptér.

Postupujte nasledovne:
0cC
1. Adaptér naskrutkujte na ¢erpadlo.
— Dbaijte na spravne umiestnenie O kruzka.
2. Priskrutkujte pristroj na adaptér.
— Pri montazi dbajte na to, aby Sipky na veku a vystupe pristroja smerovali k smeru pradenia vody.
3. Pristroj spojte s pokracujucim vedenim.



Prevadzka
Uvedenie pristroja do prevadzky

Mozné su tazké poranenia alebo smrt' v désledku zasahu elektrickym pradom.
» Skér nez zaénete vykonavat pracu na pristroji, odpojte ¢erpadlo a PondoSwitch od elektrickej siete.

Pred pouzitim sa musi ¢erpadlo naplnit a nasavacie potrubie odvzdusnit. Odvzdu$nenie nasavacieho potrubia méoze
trvat’ niekolko minut.

Postupujte nasledovne:
« Cerpadlo a nasavacie potrubie kompletne napliite. (— Navod na pouzitie derpadia)
1. Sietovu zastréku Cerpadla zasurite do zasuvky PondoSwitch.
2. Sietovu zastréku PondoSwitch zasurite do zasuvky.
— Kontrolka ON svieti zelenou farbou.
— Pristroj je pripraveny na prevadzku.
3. Zapnite ¢erpadlo a na PondoSwitch stlacte tlacidlo START PUMP.
— PondoSwitch aktivuje ¢erpadlo na cca 15 sekund.
4. Po automatickom vypnuti ¢erpadla otvorte najvysSie poloZzené miesto odberu vody.
— PondoSwitch opat zapne €erpadlo.
5. Zatvorte miesto odberu vody, ked voda rovhomerne vyteka.
— Uvedenie do prevadzky je ukoncené.

@ Ak nie je Cerpana voda:
— Nechajte ¢erpadlo bezat dihsie, ako je stanoveny ¢as prostrednictvom PondoSwitch. Na tento ucel drzte
stlacené tlacidlo START PUMP, kym sa neukon¢i proces nasavania ¢erpadla a voda sa nezac¢ne Cerpat.
— Ak sa voda necerpa ani priblizne po minute: Odpojte PondoSwitch od elektrickej siete a zopakujte uvedenie do
prevadzky.

Prerusenie prevadzky a jej obnovenie

Pri chode na sucho, resp. nedostatku vody

e vypne PondoSwitch ¢erpadlo,

e kontrolka ERROR svieti ¢erveno,

e zamedzi sa automatickému zapnutiu éerpadla.

Na obnovenie prevadzky:
o Odstrarite pric¢inu vypnutia.
o Stlacte tlacidlo START PUMP.

Vyradenie pristroja z prevadzky

Vedenia sa nachadzaju pod tlakom. Nebezpecenstvo poranenia v désledku vystupujiceho pradu vody. PoSkodenia
pristroja v dosledku unikajucej vody.

» Pred zaciatkom prac: Otvorte miesto odberu vody, aby mohol uniknut tlak.

» Opatrenie po ukonéeni prac: (— Uvedenie pristroja do prevadzky)

Postupuijte nasledovne:
1. Vytiahnite sietovu zastréku PondoSwitch.
2. Vytiahnite sietovu zastréku Cerpadla.
3. Odtlakujte tlakové vedenie otvorenim miesta odberu.
4. Otvorte dodato¢ne spatné ventily zabudované do nasavacieho vedenia.
— Po vypnuti méze zvy$na voda v hadici tiect spat a vytekat cez nasavaci otvor ¢erpadla.

Ked sa ¢erpadlo Uplne demontuje:
Postupuijte podla navodu na pouzitie erpadia!
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Zmena zapinacieho tlaku

Mozné su tazké poranenia alebo smrt v désledku zasahu elektrickym prddom.

» Tuto pracu smie vykonavat len kvalifikovany elektrikar.
» Skor nez zagnete vykonavat pracu na pristroji, odpojte ¢erpadlo a PondoSwitch od elektrickej siete.
» Opatrenie po ukonceni prac: (— Uvedenie pristroja do prevadzky)

Postupujte nasledovne:
OD,E

o Pri prispdsobeni zapinacieho tlaku dbajte na charakteristiku.
1. Naskrutkujte schranku a odstrante veko.

2. Zmerte nastavenie tlaku pomocou skrutkovaca otoc¢enim nastavovacej skrutky. Dbajte na charakteristiku tlaku
3. Veko schranky opat namontujte a pristroj uvedte do prevadzky.

4. Na manometri zistite tlak a v pripade potreby opét opravte nastavenie tlaku.

(D Vypinaci tlak sa neda nastavit' a zavisi od pouzitého ¢erpadla.

Cistenie a Gdrzba

UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Gistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu poskodit kryt, zhorsit funkciu
pristroja, a tym spdsobit’ Skody zvieratdm, rastlinam a Zivotnému prostrediu.
» Pristroj vycistite len zvonka vlhkou handrou.

UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o€akdvanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Pristroj dokladne vycistite a vymenite poSkodené diely.

e Pristroj skladujte v suchu a chrarte pred mrazom.

e Otvorené zastrckové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.
e Hadice a pripojenia ¢o mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

Odstrante poruchu

@ Dodrziavajte aj odstrariovanie portch v navode na pouzitie pouzitého ¢erpadla.

Porucha
Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo nederpa alebo &erpa ne-
dostato¢ne

Pricina

Pristroj je vypnuty

Cerpadlo je vypnuté

Preruste napajanie

Spustilo sa ochranné zariadenie proti chybnému pradu
Pristroj je defektny

Pristroj sa vypol kvoli nedostatku vody. Kontrolka chodu
na sucho svieti ¢erveno.

Pripustny vySkovy rozdiel 15 m medzi pristrojom a
miestom odberu vody je prekro¢eny

Nastavenie tlaku v pristroji nie je spravne
Pristroj je namontovany proti smeru toku vody

Naprava

Zapnutie pristroja

Zapnite ¢erpadlo

Skontrolujte elektrické zastrckové spojenia
Pristroj a ¢erpadlo vypnite a vytiahnite
zastréku. Potom kontaktujte servis Pontec: ser-
vice@pontec.com

Odstrarite pri¢inu nedostatku vody (napr.
poruchu ¢erpadla). Potom stlacte Start pristroja
a cerpadlo opat spustite.

Opravte vyskovy rozdiel

Opravte nastavenie tlaku v pristroji
Montaz vykonajte spravne



Technické udaje

PondoSwitch
Menovité napatie V AC 230
Menovita frekvencia Hz 50
Menovity prud maximalne A 12
Trieda krytia IPX4
Pripojenie vstupu, vnutorny zavit G1
Pripojenie vystupu, vonkajsi zavit G1
Prevadzkovy tlak maximalne bar 10
Zapinaci tlak prednastaveny bar 1,5
Zapinaci tlak Rozsah nastavenia bar 1,0...35
Teplota ¢erpanej vody min. °C 2
Teplota ¢erpanej vody max. °C 35
Zapnutie/Vypnutie Tlacidlo .
Ochrana proti behu na sucho Snima¢ .
Velkost Castic Cerpanych tuhych telies max. mm 2
Privodné sietové vedenie Dizka m 1,5
Pripajacie potrubie ¢erpadla Dizka m 0,3
Rozmery Dizka mm 100
Sirka mm 100
Vyska mm 195
Hmotnost' kg 0,75

Symboly na pristroji

I P X 1 Pristroj je chraneny proti vniknutiu striekajicej vody.

Pristroj pouzivajte len vo vnatornych priestoroch.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Precitajte si ndvod na pouZzitie.

Likvidacia

UPOZORNENIE

E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spéatny odber.

— » Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né plnenie je predloZzenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulécii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, Gétovat montazne naklady. PfG neruci za Skody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzviaét nasledné $kody, st vyluéené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana naprej.

A\ oPOZORILO

» Poskodovan omrezni kabel naj takoj zamenja pooblas€ena sluzba
za stranke ali pooblasceni elektriCar, da preprecite nevarnosti za-
radi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjsSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledicne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciséenja in uporabnidkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektri€no omrezje

e Za zunanjo elektriéno instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede samo elektri¢ar.
— Elektri¢ar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter uposteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in dologila.
— Ce imate kakrnakoli vpra$anja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

« Priklju¢itev naprave je dovoljena le, e se elektricni podatki naprave ujemajo s podatki elektricnega napajanja.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate zavarovati z varo-
valno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e PodaljSek napeljave in elektriéni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vtiCnicami) morata biti primerna za uporabo na pros-
tem (zasScitena pred $kropljenjem).

e Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vtiénico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate zavarovati z varo-
valno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

Varna uporaba

e V primeru poSkodovanega ohiSja naprave ne smete uporabljati.

o Naprave s poSkodovanim elektricnim vodom ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas&iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
e Pred deli na napravi, vedno izvlecite omrezni vti€.

e Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
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Opis izdelka

PondoSwitch

Omrezni priklju¢ek za ¢rpalko

Izhod AG

Prikljuéna napeljava

Manometer

Vhod (vrtljiv)

Adapter

Tipka START PUMP

Kontrolna lu¢ka za suhi tek, rdeca
Kontrolna lu¢ka za obratovanje, zelena
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>

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

« Avtomati¢no vklapljanje in izklapljanje vodne ¢rpalke (tlacna ¢rpalka) pri zajetju vode prek prikljuéene porabniske
naprave.

« Napravo upravljajte ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

Morebitna napa¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Ni primerno za ¢€rpalke z integriranim avtomatskim krmiljenjem.

o Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

e Ni primerno za pitno vodo.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

« Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Postavitev in priklop

NASVET

Previsok vodni tlak v sistemu po$koduje napravo.
» Oddaljenost do najvisjega odjemnega mesta za vodo ne sme presegati 15 m.
> Sistemski tlak ne sme presegati vrednosti 10 barov.

NASVET

Vsi prikljuéni cevni vodi morajo povsem tesniti, saj netesni vodi vplivajo na delovanje sistema in lahko povzrocijo
$kodo.

» Navoj vodov in povezavo do &rpalke zatesnite s primernim tesnilnim sredstvom.
» Premocno navijanje vijakov iz umetne snovi lahko povzroci poskodbe. Ne uporabljajte prekomerne modi.

OB

Napravo lahko prikljuite vodoravno ali navpié¢no na poljubno mesto med tla¢nim priklju¢kom vrtne ¢rpalke, érpalke za
globoki vodnjak ali potopne tlaéne ¢rpalke in prvim odjemnim mestom za vodo (npr. pralni stroj).

e Priporocilo: Montaza neposredno na tla¢ni prikljuek érpalke. Uporabite adapter.

Postopek je naslednji:
acC
1. Adapter privijte na ¢rpalko.
— Pazite, da je O-obro¢ pravilno nameséen.
2. Napravo privijte na adapter.
— Ob montazi pazite, da sta pu$¢ica na pokrovu in izhod naprave obrnjena v smeri pretoka vode.
3. Napravo povezite z nadaljevalnim vodom.



Delovanje
Zagon naprave

A oPOzORILO

MozZne so hude poskodbe ali smrt zaradi elektricnega udara.
» Pred zacetkom del &rpalko in PondoSwitch locite od elektricnega omrezja.

Pred uporabo je treba &rpalko napolniti in odzraciti sesalni vod. Odzracevanje sesalnega voda lahko traja nekaj minut.

Postopek je nasledniji:
o Crpalko in sesalni vod povsem napolnite. (— Navodila za uporabo ¢&rpalke)
1. Omrezni vti€ Erpalke vstavite v vti¢nico PondoSwitch.
2. Omrezni vti€ PondoSwitch vstavite v vti¢nico.
— Kontrolna lu¢ka ON sveti zeleno.
— Naprava je pripravljena za uporabo.
3. Vklopite ¢rpalko in na PondoSwitch pritisnite gumb START PUMP.
— PondoSwitch aktivira ¢rpalko za priblizno 15 sekund.
4. Po samodejnem izklopu &rpalke odprite najvi§je odjemno mesto za vodo.
— PondoSwitch ponovno vklopi ¢rpalko.
5. Odjemno mesto za vodo zaprite, ko voda izteka enakomerno.
— Zagon je zakljucen.

@ Ce se voda ne érpa:
— Crpalko pustite delovati dlje od ¢asa, ki ga navaja PondoSwitch. V ta namen drzite pritisnjeno tipko
START PUMP, dokler se ne zakljuci sesalni postopek ¢rpalke in se priéne érpati voda.
— Ce se voda ne érpa niti priblizno po eni minuti: PondoSwitch logite od elektriénega omreZja in ponovite zagon.

Prekinitev obratovanja in ponovni zagon

Pri suhem teku oz. pomanjkanju vode

e PondoSwitch izklopi ¢rpalko,

e kontrolna lucka ERROR sveti rdece,

e je avtomatsko vklapljanje ¢rpalke onemogoceno.
Za ponovno vzpostavitev delovanja:

o Qdstranite vzrok izklopa.
o Pritisnite tipko START PUMP.

Zaustavitev naprave

Vodi so pod tlakom. Nevarnost poSkodb zaradi uhajajoéega vodnega curka. PoSkodbe naprave zaradi uhajajo¢e vode.
» Pred zacetkom dela: Odprite odjemno mesto za vodo, da sprostite pritisk.
» Ukrep po zakljucku del: (— Zagon naprave)

Postopek je naslednji:
1. lzvlecite omrezni vti¢ PondoSwitch.
2. lzvlecite omrezni vti¢ ¢rpalke.
3. Tla¢ni vod prek odpiranja odjemnih mest prestavite v stanje brez tlaka.
4. Dodatno odprite protipovratne ventile, vgrajene v sesalni vod.
— Po izkljugitvi lahko preostala voda odtece v cev in izstopi iz ¢rpalke prek sesalne odprtine.

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:
Ukrepaijte v skladu z navodili za uporabo ¢rpalke.
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Spreminjanje tlaka za vklop

A\ OPOZORILO

Mozne so hude poskodbe ali smrt zaradi elektricnega udara.

» To delo lahko opravlja samo elektri¢ar.

» Pred zacetkom del ¢rpalko in PondoSwitch locite od elektricnega omrezja.
» Ukrep po zaklju¢ku del: (— Zagon naprave)

Postopek je naslednji:

OD,E

o Pri prilagajanju tlaka za vklop ¢rpalke bodite pozorni na karakteristike.

1. Privijte ohi$je in odstranite pokrov.

2. Nastavitev tlaka spremenite z izvijatem tako, da vrtite nastavitveni vijak. Bodite pozorni na karakteristike za tlak.
3. Ponovno namestite pokrov ohi$ja in zaZenite napravo.

4. Odcitajte tlak na manometru in po potrebi ponovno popravite nastavitev tlaka.

@ Tlaka za izklop ni mogoce nastaviti in je odvisen od uporabljene ¢rpalke.

Ciséenje in vzdrzevanje

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih €istil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohi$je, vplivajo na delovanje nap-
rave in $kodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.
» Napravo ocistite samo od zunaj iz z mokro krpo.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladiscite takole:

* Temeljito oCistite napravo in zamenjajte poSkodovane dele.

e Napravo skladiscite na suhem mestu s temperaturo nad ledis¢em.

* Odprte konektorje zas¢itite pred vlago in umazanijo.

e Cevi in prikljucke kolikor se da izpraznite.

Odpravljanje motenj

@ Upostevaijte tudi navedbe glede odpravljanja motenj v navodilih za uporabo uporabljene ¢rpalke.

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zazene Naprava je izklopliena Vklopite napravo
Crpalka je izklopliena Vklopite ¢rpalko

Crpalka ne &rpa ali pa &rpanje ni za-
dostno

Elektri¢no napajanje je prekinjeno
Sprozila se je varovalna naprava za okvami tok
Naprava je okvarjena

Naprava je bila izklopljena zaradi primanjkljaja vode. Kon-
trolna lucka za suhi tek sveti rdece.

Najvisja dovoljena viSinska razlika med napravo in odjem-
nim mestom za vodo 15 m je prekoracena.

Nastavitev tlaka v napravi ni pravilna
Naprava je names$céena v obratni smeri od pretoka vode

Preverite elektricne vticne povezave

I1zklopite napravo in ¢rpalko ter izvlecite om-
rezni vti€. Potem se obrnite na servis Pontec:
service@pontec.com

Odpravite vzroke za primanjkljaj vode (npr.
motnje na érpalki). Nato pritisnite gumb za
zagon in ponovno zazenite ¢rpalko.

Popravite visinsko razliko

Popravite nastavitev tlaka v napravi
Pravilno izvedite montazo



Tehniéni podatki

PondoSwitch
Nazivna napetost V AC 230
Nazivna frekvenca Hz 50
Merilni tok najve¢ A 12
Vrsta zascite IPX4
Vhodni priklju¢ek z notranjim navojem G1
1zhodni priklju¢ek z zunanjim navojem G1
Delovni tlak najve¢ barov 10
Tlak za vklop prednastavljen barov 1,5
Tlak za vklop Nastavitveno obmocje barov 1,0...35
Temperatura ¢rpane vode min °C 2
Temperatura ¢rpane vode maks. °C 35
Vklopl/izklop Tipka .
Za¢ita pred tekom na suho Senzor .
Velikost drobcev ¢€rpanih trdih delcev maks mm 2
Priklju¢na napeljava Dolzina m 1,5
Prikljuéni vod &rpalke Dolzina m 0,3
Dimenzije Dolzina mm 100
Sirina mm 100
Visina mm 195
Teza kg 0,75

Simboli na napravi

I P X 1 Naprava je za$citena pred vdiranjem préece vode.

Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih.

Naprave ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.

Odlaganje odpadkov

NASVET

E Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

— » Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predlozitev racuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrzuje pravico zaracunati stroske montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno $kodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka kon€nega kupca do trgovca.
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Originalni priruénik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

A\ UPOZORENJE

» OstecCeni mrezni kabel mora odmah zamijeniti ovlastena servisna
sluzba ili kvalificirani stru€njak za elektriku kako bi se izbjegle opas-
nosti od elektricnog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znan-
jem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su po-
ducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz
toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
obavljati CiS¢enje i korisni¢ko odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene
Elektri¢ni prikljucak

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montaZzu smije obavljati samo elekt-
rotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje struéne izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektriénu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elektroenergijom.

e Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasticen zastitnom strujnom sklopkom s na-
zivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite utiCne spojeve od vlage.

¢ Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastithom strujnom sklopkom s na-
zivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

Siguran rad

* Ako je kuciste neispravno, uredaj se ne smije upotrebljavati.

« Uredaj se ne smije rabiti ako je elektricni kabel neispravan.

* Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

* PolozZite vodove tako da su zasti¢eni od oSteéenja i da nitko ne moze pasti preko njih.
e Prije rada na uredaju uvijek izvucite mrezni utikac.

* Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
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Opis proizvoda

PondoSwitch

Mrezni priklju€ak za pumpu

1zlaz AG

Elektricni kabel

Manometar

Ulaz (okretljiv)

Adapter

Tipka START PUMP

Kontrolna lampica za suhi hod, crvena
Kontrolna lampica za pogon, zelena

© e N oo sw N =0
>

Namjensko koristenje
U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte isklju€ivo kao $to slijedi:

o Automatsko ukljucivanje i isklju€ivanje crpke za vodu (tlane crpke) pri preuzimanju vode putem priklju¢enog
potro$nog uredaja.

o Upravljajte uredajem u skladu s tehni¢kim podacima. (— Tehnicki podatci)

Moguca zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeca ogranic¢enja:

o Nije prikladno za crpke s integriranim automatskim upravljanjem.

o Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za pice.

o Nije prikladno za vodu za piée.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Postavljanje i prikljucivanje

NAPOMENA

Previsok tlak vode u sustavu ostecuje uredaj.

» Razmak najviS§eg mjesta za preuzimanje vode ne smije prekoraditi 15 m.

» Ne smije se prekoraditi tlak sustava od 10 bara.

» Treba obratiti paznju na maksimalno dopusteni tlak pumpe. On moze biti manji od 10 bara.

NAPOMENA

Svi prikljuéni vodovi moraju biti sasvim nepropusni jer propusni vodovi mogu utjecati na funkcionalnost sustava i uzro-
kovati Stetu.

» Odgovarajuéim brtvilom medusobno zabrtvite navoje vodova i spojeve s pumpom.
> Prejako stezanje plasti¢nih navoja moZe dovesti do o$tec¢enja. Izbjegavaijte upotrebu previsoke sile.

OB

Uredaj se moze vodoravno ili okomito prikljuciti na bilo kojem mjestu izmedu tla¢nog priklju¢ka vrtne pumpe, pumpe za
duboke bunare ili potopne tlaéne pumpe i prvog mjesta za preuzimanje vode (npr. perilice rublja).

e Preporuka: Montaza izravno na tlaéni prikljuéak za pumpu. Upotrijebite adapter.

Postupite na sljedeci nacin:
[mie
1. Adapter vij¢ano spojite na crpku.
— Osigurajte ispravnu uévrséenost o-prstena.
2. Uredaj vijcano spojite na adapter.
— Prilikom montaZe pripazite da strelice na poklopcu i izlazu uredaja pokazuju prema smjeru protoka vode.
3. Spojite uredaj s nastavljajuéim vodom.



Rad
Stavljanje uredaja u pogon

A\ UPOZORENJE

Moguce su teske ozljede ili smrt zbog strujnog udara.
» Odvojite pumpu i PondoSwitch sa strujne mreze, prije nego $to radite na uredaju.

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti crpku i odzraciti usisni vod. Odzracivanje usisnog voda moze trajati nekoliko
minuta.

Postupite na sljedec¢i nacin:

* Do kraja napunite crpku i usisni vod. (— upute za uporabu crpke)

1. Utaknite mrezni utika¢ pumpe u uti¢nicu za PondoSwitch.

2. Utaknite mrezni utika¢ PondoSwitch u uti€nicu.
— Kontrolna lampica ON svijetli zeleno.
— Uredaj je spreman za rad.

3. Ukljucite pumpu i pritisnite na PondoSwitch gumb START PUMP.
— PondoSwitch ¢e aktivirati pumpu na otprilike 15 sekundi.

4. Nakon automatskog isklju¢ivanja pumpe otvorite najviS§e mjesto za preuzimanje vode.
— PondoSwitch ¢e ponovno ukljuéiti pumpu.

5. Priklju¢ite na mjesto za preuzimanje vode kada voda struji u jednakoj mjeri.
— ZavrSava stavljanje u pogon.

@ Ako nema protoka vode:
— Pustite pumpu da duze radi, od PondoSwitch navedenog vremena. Za to drzite pritisnutu tipku START PUMP
dok se ne zavrsi postupak usisavanja na pumpi i zapo¢ne protok vode.
— Ako nakon otprilike jedne minute jo$ nije nastupio protok vode: Odvojite pumpu PondoSwitch sa strujne mreze
i ponovite pustanje u pogon.

Prekid rada i ponovno pokretanje

Pri suhom hodu odn. nedostatku vode

e iskljucuje se PondoSwitch pumpa,

e crveno svijetli kontrolna lampica ERROR,

e onemogucuje se automatsko uklju€ivanje pumpe.

Za ponovno pokretanje rada:

o uklonite uzrok iskljucivanja.
e Pritisnite tipku START PUMP.

Stavljanje uredaja izvan pogona

Vodovi su pod tlakom. Opasnost od ozljeda mlazom vode koji izlazi. OSte¢enja na uredaju nastala curenjem vode.
» Prije pocetka rada: Otvorite mjesto za preuzimanje vode da biste spustili tlak.
» Mijera nakon zavr$etka radova: (— Stavljanje uredaja u pogon)

Postupite na sljede¢i nadin:
1. lzvucite mrezni utika¢ PondoSwitch.
2. lzvucite mrezni utika¢ pumpe.
3. Uspostavite beznaponsko stanje potisnog voda otvaranjem ispusta.
4. Dodatno otvorite usisni vod ugradenih povratnih ventila.
— Nakon isklju¢ivanja preostala se voda moze vratiti kroz crijevo i iste¢i kroz usisni otvor crpke.

Ako se crpka potpuno demontira:
Pridrzavajte se uputa za uporabu crpke!
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Promjena uklopnog tlaka

A\ UPOZORENJE

Moguce su teske ozljede ili smrt zbog strujnog udara.

» Ove radove smije obavljati iskljucivo elektricar.

» Odvojite pumpu i PondoSwitch sa strujne mreze, prije nego $to radite na uredaju.
» Mjera nakon zavrsetka radova: (— Stavljanje uredaja u pogon)

Postupite na sljedeci nacin:

OD,E

o Prilikom prilagodbe uklopnog tlaka obratite paznju na karakteristi¢nu krivulju.

1. Odvrnite kuciste i uklonite poklopac.

2. Odvijacem okrecite postavni vijak da biste promijenili postavku tlaka. Obratite paznju na karakteristi¢nu krivulju tlaka
3. Ponovo montirajte poklopac kucista i pustite uredaj u pogon.

4. Ocitajte tlak na manometru i po potrebi ponovo ispravite postavku tlaka.

(D Isklopni se tlak ne moZe namjestiti i ovisi o pumpi koja se upotrebljava.

Ciséenje i odrzavanje

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti kuéiSte, ometati funkcioniranje
uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliSu.
» Uredaj Cistite samo izvana vlaznom krpom.

Skladistenje / Cuvanje tijekom zime

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj ocistite temeljito i zamijenite oStecene dijelove.

o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto zasticeno od mraza.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prijavstine.

o Crijeva i priklju¢ke ispraznite koliko god je to moguce.

Otklanjanje neispravnosti

@ Uvazite i uklanjanje smetnji iz priru¢nika za uporabu pumpe koja se koristi.

Neispravnost
Pumpa se ne pokrece

Pumpa ne pumpa ili koli¢ina protoka
nije dovoljna

Uzrok

Uredaj je iskljucen

Pumpa je isklju¢ena

Prekinuto je elektricno napajanje

Aktivirala se sklopka na diferencijalnu (preostalu) struju
Uredaj je neispravan

Uredaj se iskljucio zbog nedostatka vode. Kontrolna lam-
pica za suhi hod svijetli crveno.

Prekoracena je maksimalna razlika u visini od 15 m iz-
medu uredaja i mjesta za preuzimanje vode

Nije ispravna postavka tlaka na uredaju
Uredaj je montiran suprotno smjeru protoka vode

Rjesenje

Ukljucite uredaj

Ukljucite pumpu

Provjerite uti¢ne elektri¢ne prikljucke.
Iskljucite uredaj i pumpu i iskopcajte mrezni u-
tika¢. Potom se obratite servisu tvrtke Pontec:
service@pontec.com

Uklonite uzrok nedostatka vode (npr. smetnju
pumpe). Nakon toga pritisnite tipku za
pokretanje na uredaju da biste ponovo
pokrenuli pumpu.

Ispravite razliku u visini

Ispravite postavku tlaka na uredaju
Ispravno izvedite montazu



Tehnicki podatci

PondoSwitch
Nazivni napon V AC 230
Nazivna frekvencija Hz 50
Mjerna struja Maksimalno A 12
Stupanj zastite IPX4
Ulazni priklju¢ak unutarnjeg navoja G1
Izlazni priklju¢ak vanjskog navoja G1
Radni tlak Maksimalno bara 10
Uklopni tlak unaprijed pode$eno bara 1,5
Uklopni tlak Raspon podesavanja bara 1,0...35
Temperatura crpljene vode min. °C 2
Temperatura crpliene vode maks. °C 35
Ukljucivanje/isklju¢ivanje Tipka .
Zastita od rada na suho Senzor .
Veli¢ina zrna crpljenih krutih tijela maks. mm 2
Elektricni kabel Duljina m 1,5
Prikljuéni vod pumpe Duljina m 0,3
Dimenzije Duljina mm 100
Sirina mm 100
Visina mm 195
Masa kg 0,75

Simboli na uredaju

I P X 1 Uredaj je zasti¢en od prodiranja raspréene vode.

Upotreba uredaja samo u unutrasnjosti.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

Procitajte priru¢nik za uporabu.

Zbrinjavanje

NAPOMENA

E Ovaj uredaj ne smije se bacati u ku¢ni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

— » Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo€avanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu€aju reklamacije poS$aljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji
o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$te¢enja
nastala pri transportu. Takva se oSte¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih $teta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema
krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care apa-
ratul este remis.

» Dispuneti inlocuirea imediata a unui cablu de alimentare deteriorat
de catre un serviciu pentru clienti autorizat sau un electrician califi-
cat, pentru a evita pericolele din cauza unei electrocutari.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si
au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si
au inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul. Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

¢ Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de
catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice Tn exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respectd normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

¢ Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu energie
electrica.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditaii.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

Functionare sigura

o Nu este permisa utilizarea aparatului in cazul in care carcasa este defecta.

o 1n cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat.

o Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

o Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sa nu se impiedice nimeni de acestea.
« Inainte de a efectua lucréri la aparat scoateti intotdeauna din priza fisa de alimentare.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
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Descrierea produsului

PondoSwitch

Conexiune pentru pompa

lesire AG

Conductor de racord la retea

Manometru

Intrare (rotativa)

Adaptor

Tasta START PUMP

Lampa de control functionare in regim uscat, rosie
Lampa de control functionare, verde
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pornirea si oprirea automata a unei pompe de apa (pompa hidraulica) in cazul captarii apei prin intermediul insta-
latiei de consum racordate.

o Utilizati aparatul in conformitate cu datele tehnice. (— Date tehnice)

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu este adecvat pentru pompe cu un sistem de comanda automat integrat.

* Nu racordati la conducta de alimentare cu apa potabila.

* Inadecvat pentru apa potabila.

* Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati Tn combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Amplasarea si racordarea

INDICATIE

O presiune prea mare a apei in sistem va deteriora aparatul.

» Distanta pana la cel mai inalt punct de captare a apei nu trebuie sa depaseasca 15 m.
» Presiunea de 10 bari a sistemului nu trebuie depasita.

P Retineti presiunea maxima admisa a pompei. Aceasta se poate afla sub 10 bari.

INDICATIE

Toate conductele de racord trebuie sa fie perfect etanse, deoarece conductele neetanse pot afecta capacitatea de
functionare a sistemului si pot conduce la aparitia unor defectiuni.

> Etansati filetele conductelor, precum si conexiunea la pompa cu mijloace de etansare adecvate.

» Strangerea prea puternica a imbinarilor filetate din material plastic poate conduce la deteriorari. Evitati utilizarea
unei forte excesive.

OB

Puteti racorda aparatul orizontal sau vertical, in orice loc intre conducta de presiune a unei pompe de gradina, a unei
pompe pentru un put de adancime sau a unei pompe submersibile si primul punct de captare a apei (de ex. masina de
spalat).

* Recomandare: Montaj direct pe conducta de presiune a pompei. Utilizati adaptorul.

Procedati dupa cum urmeaza:
acC
1. Tn$urubat,i adaptorul pe pompa.
— Acordati atentie pozitiei corecte a inelului O.
2. Tn$urubat,i aparatul pe adaptor.
— La montaj, aveti grija ca sagetile de pe capac si de pe iesirea aparatului sa indice Tn sensul curgerii apei.
3. Conectati aparatul la conducta suplimentara.



Operare
Punerea in functiune a aparatului

A\ AVERTIZARE

Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare.
» Tnainte de a efectua lucrari la aparat, deconectati pompa si PondoSwitch de la retea.

Tnainte de utilizare, pompa trebuie umpluté si conducta de aspirare trebuie aerisit. Aerisirea conductei de aspirare
poate dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
e Umpleti complet pompa si conducta de aspiratie. (— instructiunea de folosire a pompei)
1. Introduceti stecarul pompei in priza PondoSwitch.
2. Introduceti stecarul PondoSwitch in priza.
— Lampa de control ON lumineaza verde.
— Aparatul este in stare de functionare.
3. Porniti pompa si apasati la PondoSwitch butonul START PUMP.
— PondoSwitch activeaza pompa pentru cca. 15 secunde.
4. Dupa oprirea automata a pompei, deschideti punctul de captare a apei aflat in cea mai inalta pozitie.
— PondoSwitch porneste pompa din nou.
5. Conectati punctul de captare a apei atunci cand apa curge uniform.
— Punerea in functiune este finalizata.

@ n cazul in care apa nu este transportata:
— Lasati pompa sa functioneze mai mult decat timpul specificat de PondoSwitch. Pentru aceasta, mentineti tasta
START PUMP apasata, pana cand procesul de absorbtie al pompei este incheiat si apa este transportata.
— Tn cazul in care, dupa circa un minut apa nu este transportaté inca: Deconectati PondoSwitch de la retea si
repetati punerea in functiune.

intreruperea si reluarea functionarii

Tn cazul functionérii uscate, respectiv in cazul lipsei apei

e PondoSwitch deconecteaza pompa,

e in cazul in care lampa de control lumineazd ERROR rosu,
e pornirea automata a pompei este impiedicata.

Pentru repunerea in functiune:
« Indepértati cauza deconectérii.
o Actionati tasta START PUMP.

Scoaterea din functiune a aparatului

Conductele se afla sub presiune. Pericol de ranire din cauza jetului de apa. Daune la nivelul aparatului cauzate de
scurgeri de apa.

» inainte de inceperea lucrarilor: Deschideti un punct de captare a apei, pentru ca presiunea sa poata fi evacuata.
» Masura dupa incheierea lucrarilor: (— Punerea in functiune a aparatului)

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Scoateti stecarul PondoSwitch din priza.
2. Scoateti stecarul pompei din priza.
3. Depresurizati conducta de presiune prin deschiderea punctului de captare.
4. Deschideti si supapele de retinere montate in conducta de aspirare.
— Dupa deconectare, apa reziduala poate curge inapoi in furtun si poate iesi prin orificiul de aspirare al pompei.

Tn cazul in care pompa se demonteaza complet:
Procedati in conformitate cu instructiunea de utilizare a pompei!
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Modificarea presiunii de conectare
A\ AVERTIZARE

Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare.

» Aceasta procedura trebuie realizatd numai de cétre un electrician calificat.
» inainte de a efectua lucrari la aparat, deconectati pompa si PondoSwitch de la retea.
» Masura dupa incheierea lucrarilor: (— Punerea in functiune a aparatului)

Procedati dupa cum urmeaza:
OD,E

e La adaptarea presiunii de conectare, respectati curba caracteristica.
1. Desfaceti suruburile carcasei si indepartati capacul.
2. Modificati reglajul presiunii cu ajutorul unei surubelnite, prin rotirea surubului de reglare. Respectati curba caracteris-

tica a presiunii

W

. Montati la loc capacul carcasei si puneti aparatul in functiune.
. Cititi presiunea pe manometru si corectati reglajul presiunii din nou, daca este cazul.

@ Presiunea de deconectare nu poate fi reglata si depinde de pompa utilizata.

Curatarea si intretinerea

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze carcasa, sa afecteze
functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul inconjurator

» Curatati aparatul doar la exterior cu o carpd umeda.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna
Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

e Curatati bine dispozitivul si Tnlocuiti piesele defecte.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

* Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.
e Goliti in functie de posibilitati furtunurile si racordurile.

Resetarea defectiunii

@ De asemenea, tineti cont de depanarea din manualul de utilizare al pompei utilizate.

Defectiune
Pompa nu pomeste

Pompa nu transporté sau transporta
insuficient

Cauza

Aparatul este deconectat
Pompa este oprita

Alimentarea electrica intrerupta

A declansat dispozitivul de protectie impotriva curentilor
vagabonzi

Aparatul este defect

Aparatul s-a oprit din cauza lipsei apei. Lampa de control
pentru functionare in regim uscat lumineaza rosu.

Diferenta de nivel de 15 m intre aparat si punctul de cap-
tare a apei este depasita

Reglajul presiunii in aparat nu este corect

Aparatul este montat in sens invers curgerii apei

Remediere

Conectati aparatul

Pornire pompa

Verificati conexiunile electrice cu fisa

Deconectati aparatul si pompa si scoateti fisa
de retea. Apoi contactati service-ul Pontec: ser-
vice@pontec.com

ndepartati cauza lipsei apei (de ex. defectiune
a pompei). Apoi apasati butonul Start de pe
aparat, pentru a reporni pompa.

Corectati diferenta de nivel

Corectati reglajul presiunii in aparat
Executati montajul in mod corect



Date tehnice

PondoSwitch
Tensiunea masurata Vca. 230
Frecventa de calcul Hz 50
Curent nominal maxim A 12
Clasa protectie IPX4
Racord intrare filet interior G1
Racord iesire filet exterior G1
Presiune de functionare maxim bari 10
Presiune de conectare presetata bari 1,5
Presiune de conectare Interval de reglare bari 1.0...35
Temperatura apei pompate min °C 2
Temperatura apei pompate max. °C 35
Conectarea/deconectarea Tasta .
Protectie la functionarea uscata Senzor .
Granulatia corpurilor solide pompate max. mm 2
Conductor de racord la retea Lungime m 1,5
Conducta de racordare a pompei Lungime m 0,3
Dimensiuni Lungime mm 100
Latime mm 100
Inaltime mm 195
Masa kg 0,75

Simbolurile de pe aparat

I P X 1 Aparatul este protejat impotriva patrunderii stropilor de apa.

Utilizati aparatul numai n interior.
Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere normale.

Cititi instructiunile de utilizare.

Indepartarea deseurilor

INDICATIE

E Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

— » Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii garantiei va rugdm s trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defectd, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspun-
derea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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OpI/IFI/IHaJ'IHO PBbKOBOACTBO. PbKoBOACTBOTO € YacT oT ypena v npu npegaBaHeTo Ha ypeada BuHaru TpH6Ba pace
npegasa C Hero.

A NPEOYMNPEXOEHUE

» NoBpeneH 3axpaHBauy, kaben TpsibBa He3abaBHO Aa Obae CMEHeH
OT OTOPM3NPaHNA CEPBU3 UNN KBanNnduumpaH enekTpoTeXHUK, 3a
Aa ce n3berHe onacHocTTa OT TOKOB yaap.

» Tosu ypea Moxe fa ce U3nos3ea oT feua oT 8 -roguiiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn PU3nN4eckn, CEH30PHN Unm
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTWN UK TakMBa, KOUTO HSAMAT ONUT U
Nno3HaHWs, CaMo ako ca HabnogaBaHn NN UHCTPYKTUPaHK 3a
B6es3onacHaTa ynotpeba u pasbupat nponstuyalumTe OT ToBa
onacHocTu. [leuarta He urpasaT ¢ ypeaa. lNouncreaHeTo n
noggpbXkaTta He TpsbBa Aa ce u3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haas3op.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT
Enel('rpuuecxo CBbp3BaHe

o [lo oTHOLIEHVE Ha eneKkTpuYeckaTa HCTanauvs Ha OTKPUTO BaxaT cneuuanHu npaeuna. Enexkrpuyeckara

MHCTanauus TpsibBa Aa ce M3MbIIHSABA CamMo OT eNIEeKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHUKBLT e kBanuduumupaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecnoHanHo obpasoBaHune, 3HaHWUS 1 OMUT, U
1Ma npaBo Aa U3MbIHsSBA eNeKTPUYECKN MHCTanaumm Ha oTkpuTo. Toii Moxe Aa pa3no3HaBa Bb3MOXHU
OMacHOCTM 1 cna3Ba pernoHanH1Te 1 HauMoHanHUTe CTaHaapTy, NpaBuna v NpeanucaHmns.

— [Tpu BbNpocK 1 Nnpobnemu ce obpbLLaNTe KbM eneKTpocneLnanmcT.

e Cpbp3Balite ypefa camo ako enekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypeaa u enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagar.

« Csbp3asaiTe ypeaa camo KbM WHCTanMpaHa cnopes npeanucaHnsaTa KoHTakTHa KyTus. YpeabT Tpsibea Aa e
obe3onaceH CbC 3aLUMTHO COPBXEHME 3a TOK Ha yTe4Ka C HOMUHAMNEH TOK Ha yTeuka oT makcumym 30 mA.

e Yabnxasawm kabenu v TOKOBU pasnpeaenurenu (Hanp. MHOrOrHe340BM KOHTaKTL) TpsibBa Aa ca Noaxoaswm 3a
M3MOM3BaHe Ha OTKPMUTO (3aLUMTEHM OT NPBLCKM BOAa).

e [la3eTe LWencenHuTe CbeVHEHNs OT HaBNM3aHe Ha Brara.

. CB'bpSBaIZTe ypefa caMmo KbM UHCTanunpaHa cnopef npeanncaHnatTa KOHTakTHa KyTua. YpeabT TpﬂﬁBa pae
obe3onaceH CbC 3aUTHO CbOpBXEeHMe 3a TOK Ha yTe4yKa C HOMMHAlIeH TOK Ha yTe4dka OT MakCUMyM 30 mA.

Be3onacHa pa6oTa

* [pu gedekTeH KOpnyc He ekcnnoartupanTte ypeaa.

o [pu oedekTeH enekTpuYeckn NPOBOAHUK ypeabT He GuBa fa ce M3nonsea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He Ternete ypeaa 3a enekTpuYeckusi POBOAHMK.

o [lonaraiiTe NPOBOAHMLMTE Taka, Ye Aa ca 3aLyMTEHN OT NOBPEAN U HUKOW fa He ce CrbBa B TSX.
e BuHaru gbpnavite wencena, npeau Aa paboTtuTte ¢ yCTPOWCTBOTO.

e Hukora He M3BBpPLUBANTE TEXHUYECKM NPOMEHN MO ypeaa.

¢ [lo ypeaa n3BbpLUBaiTe camo paboTuTe, KOUTO ca ONUCaHN B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO.

e l3nonsBaiiTe camo OpuUrMHarHu pe3epBHU YacTu 1 akcecoapu.
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OnucaHue Ha npoAaykrta

PondoSwitch

EnektposaxpaHBaHe 3a nomnata
W3axopn BbHLL. pe3ba
EnexTposaxpaHBaly kaben
MaHomeTbp

Bxopa (BbpTSLL Ce)

Apantep

ByTton START PUMP

KoHTporiHa namna 3a cyx xoa, YepseHa
KoHTtponHa namna 3a pa6ota, 3eneHa
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YnoTtpe6a no npegHasHa4yeHue

ManonsBante npoaykTa, onmcaH B ToBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO cneasa:

o ABTOMaTWYHO BKIIOYBAHE U U3KIIOYBAHE Ha BOAHA Momna (HanopHa nomna) npy BOAOOTBEXAAHE Ype3 CBbp3aH
KOHCyMaTop.

e YnpasnsBaWTe YCTPONCTBOTO B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE JAaHHN. (—> TexHunyecku ,ClaHHVI)

Bb3moxHa rpewHa ynorpeba

3a ypena ca BanuaHu CreaHUTe orpaHuveHns:

e He e nogxopdsiy 3a NOMMN C MHTErPUMPAHO aBTOMATUYHO yrpaBIieHue.
e He cBbp3Baiite kbM BogocHabasiBaHeTo ¢ nuTeHa Boaa.

e He e noaxoasulo 3a nuTerHa Boaa.

e He n3nonseaiiTe ypeaa 3a NPoOU3BOACTBEHN UM NPOMULLNEHN LienW.

e He usnonaeanTe ypeaa 3aegHo C XMMUKanu, XpaHUTENHN NPOAYKTU, NECHO 3ananumu unu B3pMBOONacHN
BellecTBa.

MoHTax n CBbp3BaHe

YKA3AHUE

TBbpae BUCOKOTO HarsiraHe Ha BoaaTa B cucTemaTta nospexaa ypeaa.

P Pa3scTosiHMeTo A0 Hal-BUCOKO Pa3mnosiokeHOTO MSICTO 3a BOAOOTBEXAaHe He TpsibBa Aa Haasuwaea 15 m.
» HansraHeTo B cuctemata ot 10 bar He TpsibBa fa ce HapBULIaBa.

» Cna3aBaiiTe MakcumasnHo AomnycTMMOTO HansraHe Ha nomnarta. To moxe Aa e nog 10 bar.

YKA3AHUE

Bcuyku oTknoHeHns Ha pr60nposona Tpﬂ6Ba na ca abcontoTHO XepMeTU4HHU, Tbi KaTo HEeYNMbTHEHUTEe

Tp'bGOI'IPOBOAM MoraT ga HapywaT rogHoCTTa 3a ekcnnoartaums Ha cuctemaTa u a gosegat 4o nospeau.

» YnnbTHETE peSGOBMTe 4YacTun Ha Tp'b6OI'IpOBO,D,VITe M Bpb3KaTa Ha nomnaTta ¢ noaxoasdLwo cpeacTBo 3a
ynnbTHABaHe.

> TB'bp,El,e CUIMTHOTO 3aTdraHe Ha nnactMacoBUTe BUHTOBU CbeUHEHNA MOXe fa [oBeae 0 noBpenu. M3bsareavite
npekomepHaTa cuna.

0B

MoxeTe fia CBbpXeTe ypeaa XOPU3OHTamNHO UMK BEPTUKANHO Ha NPOU3BOITHO MSICTO MEXAY U3XOAHMSI OTBOP Ha
rpafiMHcka nomna 3a nosiMBaHe, noMna 3a AbGOKW KNafeHLM unv NoTonsiemMa nommna 1 mbPBOTO MSCTO 32
BOAOOTBEXAAHE (Hanp. neparHa MaluHa).

o [Ipenopbka: MOHTax AMPEKTHO BbPXY U3XOAHMS OTBOP Ha nomnarta. /snonaeaite agantep.

MpoueampanTte No cnegHust HaunH:
oc
1. 3aBuHTETE aganTepa BbpXy nomnara.
— BHumasanTe 3a npaBunHa crnobka Ha O-npbCcTeHa.
2. 3aBuHTETE Ypena BbpXy agantepa.
— [pu MoHTaxa BHUMaBaWTe CTPenkuTe BbpXy Kanaka 1 u3xofa 3a ypeaa Aa coyat B rocokata Ha npoTuyaHe Ha
Bojarta.
3. CBbpxeTe ypefa ¢ NpoAbIMKEHNETo Ha TpbGonposoaa.



Pa6oTa
ﬂchaHe Ha ypeaa B ekcnnoartauusa

A NPEOYMNPEXOEHUE

Bb3MOXHM Ca TEXKM HapaHsiBaHWsi UM CMbPT NOPaau TOKOB yAap.
» UskntoueTe nomnata n PondoSwitch oT enektpuyeckarta mpexa, npeau aa pabotute ¢ ypeaa.

Mpeau usnonssaxHe nomnara Tps6ea aa 6bae HaNbIHEHA U CMyKaTENHUAT TpbBONPoBoA Aa Gbae 06e3Bb3aYLLEH.
O6e3Bb3ayLIaBaHETO Ha CMyKaTeNnHUsA TPbBONPOBOA MOXE [a NPOABLITKN HAKOMKO MUHYTU.

MpoueavpaniTe No cnegHUst HauMH:
e HanbnHete usinata nomna u cMykaTenHusa Tpbbonposod. (— PbkoBoacTBO 3a 06cnyXBaHe Ha nomnarta)
1. BkntoyeTe 3axpaHBalwusi kaben Ha nomnaTa B kKOHTakTa Ha PondoSwitch.
2. BknioyeTe 3axpaHBawms kaben Ha PondoSwitch B koHTakTa.
— KoHTtponxata namna ON cBeTu 3eneHo.
— YpeAbT e B FOTOBHOCT 3a eKcrrioatauust.
3. BkntoyeTte nomnata v Ha PondoSwitch HatucHete 6yToHa START PUMP.
— PondoSwitch aktuBupa nomnata 3a okono 15 cekyHau.
4. Cnep aBTOMaTUYHOTO U3KIIOYBAHE Ha MomnaTa OTBOPeTe Hal-BUCOKO Pa3nonoXeHOTO MSCTO 3a BOA0OTBEXAAHe.
— PondoSwitch BkntoyBa 0THOBO nomnara.
5. 3aTBOpETE MSICTOTO 3@ BOAOOTBEX/AaHE, ako BodaTa Tede paBHOMEPHO.
— [yckaHeTo B ekcnnoatauys NPUKMoYBa.

@ AKo He ce usnomnea Boaa:

— OcraBeTe nomnara ga paboTu No-g4bNAro, 0TKONKOTO nocodeHoTo oT PondoSwitch Bpeme. 3a uenTa 3agpbxre
HaTucHaT 6yToHa START PUMP, fokaTo npuknioym npouechT Ha BCMyKBaHe OT nomnaTa v 3anoyHe Aa ce
u3nomMnea Boga.

— AKo crnep OKoOmo efiHa MUHYTa Bce olLe He ce u3nomnea Boaa: Maknioyete nomnata PondoSwitch ot
eneKkTpuyeckaTa Mpexa 1 NoBTOpeTe MyCcKaHeTo B eKcrnoaTauus.

MpekbcBaHe M NOBTOPHO MyCcKaHe B PeXWUM Ha eKcnnoarauus
Mpw cyx xoa, pecn. nunca Ha Boada

e PondoSwitch unsknioysa nomnara,

e koHTposnHaTta namna ERROR cBeTu YyepBeHo,

e npefoTBpaTsBa ce aBTOMATUYHOTO BKIIOYBaHE Ha nomnara.

3a fa ce Bb3CTaHOBYM ekcnnoatauusTa:
o OTCTpaHeTe NpUYMHaTa 3a U3KMHYBAHETO.
e HatucHete 6ytoH START PUMP.

U3BexpaaHe Ha ypeaa oT ekcnnoatauyus

A\ BHAMAHME

TpbbonposoauTe ca noa HansraHe. ONacHOCT OT HapaHsBaHe nopaau u3TudaHe Ha BogHa cTpys. Moepeau no ypeaa
nopaay usTuYalla Boaa.

» Mpeau 3anoysaHe Ha paboTa: OTBOpeTe MACTO 3a BOAOOTBEX/AaHe, 3a [1a MOXe HarnaraHeTo Aa cnagHe.

» [eicTeus cref 3asbpluBaHe Ha paboTara: (— MyckaHe Ha ypeaa B ekcnyoatauust)

MpoueavpanTe No cnegHUst HauMH:
1. M3BageTe 3axpaHBawmsa kaben Ha PondoSwitch.
2. N3BapeTe 3axpaHBawmsa kaben Ha nomnara.
3. M3nycHeTe HansraHeTo B TpbbonpoBoga noa HansiraHe, Ypea oTBapsiHe Ha To4YKa 3a oTBeXAaHe.
4. NombnHUTENHO OTBOPETE MOHTUPAHUS B CMyKaTenHaTa Tpbba Bb3BpaTeH KranaH.
— Cnep usknioYBaHeTo B Mapkyya MoXe [a ce BbpHe 0bpaTHO ocTaTbyHa BoAa U Aa u3nese oT CMyKaTesHus
OTBOp Ha nomnara.

Ako nomnaTa ce AeMOHTMpaHa U3Lsno:
MpoueavpanTe cbrnacHo pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha nomnaTtal
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MpomsiHa Ha HanaraHeTo Npu BKNOYBaHe

A NPEQYNPEXOEHUE

Bb3MOXHU ca TeXKM HapaHsiBaHUSA UMM CMBbPT Nopaau TOKOB yaap.
» Tasu pabota TpsibBa Aa ce M3BBPLLUBA CaMO OT €JIEKTPOTEXHVK.
» Uaknioyete nomnata n PondoSwitch oT enekTpuyeckata mpexa, npeau aa pabotute ¢ ypeaa.
» [eictBus crep 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa: (— [yckaHe Ha ypeaa B ekcnnioatauust)

MpoueanpanTte No cnegHust HaunH:

DD, E

N e

BHUMaHME XapakTepuctnyHaTta KpuBa 3a HandaraHeto

. MoHTupaiTe OTHOBO Kanaka Ha Kopryca v nycHeTe B ekcnnoarauvs ypeaa.

[Mpn HanacBaHeTO Ha HanAraHeTo NMpw BKMOYBaHe B3eMeTe NoJ BHUMaHWe XxapakrepucTuyHaTa Kpusa.
. OTBMHTETE KOpNyCa 1 OTCTPaHeTe Kanaka.
. MNpomeHeTe HacTponkaTa Ha HanaraHeTo C OTBEPTKA Ype3 3aBbpTaHe Ha perynupawms BuHT. BaemeTe nog

3
4. OTYyeTeTe HansAraHeTo Ha MaHOMeTbpa U Npu HyXaa KopurupanTe OTHOBO HacTporKaTa Ha HansraHeTo.

@ HansraHeTo npu n3knioyBaHe He MOXe [a ce HaCTPonBa 1 3aBUCK OT U3rnonasaHarta nomna.

MouncreaHe n noaapbXKKa

YKA3AHUE

He nanonssanTte arpecyBHM NOYUCTBALLM NpenapaT N XMMUYECKn pasTeopun. Tean cpeacTea Morat Aa nospeasT
Kopnyca, Aa HapyLliaT PyHKUMOHMPAHEeTO Ha ypeaa v ca BpedHW 3a XXUBOTHWUTE, pacTeHusATa U OKonHaTa cpeaa.

» MouncreTe ypea OTBbH C BflaXHa Kbpna.

CbxpaHeHue/3a3nmsBaHe

YpenbT He e 3alLMUTEH OT 3aMpb3BaHe v TpsibBa Aa ce AEMOHTUPA U NpUBepe Npu 04aKBaHNM MUHYCOBW TEMMNEPaTYpPU.
YpenbT ce cbxpaHsiBa NpaBUITHO NO CNEAHUS HAUMH:

o [louncreTe ypefa OCHOBHO W 3aMeHeTe NOBPEAEHNUTE YacTy.

o CbXxpaHsiBaiiTe ypefa Ha Cyxo U 3aLUMUTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO.

o 3awuTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU CbEAVNHEHUS OT BRara 1 3ambpcsiBaHe.
o I3npasHeTe MapKkyunTe u BPb3KUTE, KOMKOTO € Bb3MOXHO.

OTCTpaHil BaHe Ha Heu3npaBHOCTU

@ CnasBarite OTCTpaHABaHETO Ha NoBpean B PbKOBOLCTBOTO 3a eKcnnoartauua Ha n3nofiseaHarta nomMmna.

HewusnpaBHocT
Momnara He Tpbrea

Momnata He n3nomnea unn
n3nomMmnea HeJOCTaTbyYHO

MpuunHa

YpeabT € UsKIoYeH

Momnarta e usknoyeHa
MpekbCcHaTO enekTpo3axpaHBaHe

3afeincTBano ce € 3alMTHOTO CbOPbXEHNE CPeLLy TOK
Ha yTeuka

YpeawT e pedekreH

YpeabT ce e U3KNYNn nopaay nunca Ha Boaa.
KoHTporiHaTa namna 3a cyx Xof] CBETU HYepBEHO.

HapBuiieHa e ponyctumarta pasnuka BbB BUCOUMHUTE OT
15 m mMexay ypeaa 1 MSICTOTO 3a BOAOOTBEX/JaHe.

HactpoiikaTa Ha HansraHeTo B ypefa He e npaBunHa

YpeabT e MOHTMPaH Cpellly NocoKaTa Ha NPoTU4aHe Ha
Bofata

Momoly 3a oTcTpaHsiBaHe
BkntoveTe ypena
Brkniouete nomnata

MpoBepeTe enekTpuyeckuTe LLENcenHn
CbeanHeHust

W3knioveTe ypega 1 nomnata u usternete
3axpaHBalums kaben. Cnep ToBa ce CBbpXeTe
c Pontec cepsu3a: service@pontec.com

OTcTpaHeTe NpyymMHaTa 3a nunca Ha Boja
(Hanp. noBpeaa Ha nomnarta). Cnep Tosa
HaTucHeTe 6yToHa CTapT Ha ypefa, 3a Aa
nycHeTe OTHOBO Nomnara.

Kopwrupaiite pasnukaTa BbB BUCOUMHUTE

KopurupaiTte HacTpoiikaTa Ha HansiraHeTo B
ypeaa
M3nbnHeTe MoHTaxa npasuriHoO



TexHnYeckn AaHHN

PondoSwitch

HomuHanHo Hanpexexue V AC 230
PasyeTHa yectota Hz 50
HomuHaneH Tok MaKcUMym A 12
Knac sawwmra IPX4
CbeaunHeHve BXoA BbTpellHa pesba G1
CbeanHeHve n3xop BbHLIHa pesba G1
PaboTHO HansraHe MakcumMym 6apa 10
HansraHe npw BkntouBaHe npeaBapuTenHo 6apa 1,5
HacTpOeHO
HansraHe npu BkntoyBaHe [inana3soH Ha HacTpoliBaHe Gapa 1,0...35
TemnepaTypa Ha U3nomneaHaTta Boaa MUH. °C 2
TemnepaTypa Ha U3nommneaHaTta Boaa MaKc. °C 35
BkniouBaHe/u3kriouBaHe ByToH .
BawwTa cpelly paboTa Ha cyxo fatuunk .
Paamep Ha YacTUUMTe Ha N3NOMNBaAHUTE TBbPAK TENa Makc. mm 2
EnektposaxpaHBaly kaben ObmkuHa m 1,5
CbeauHuTenHa NMHUS Ha nomnaTa ObmkuHa m 0,3
Pasmepu AbrxvHa mm 100
LnpounHa mm 100
Bucounra mm 195
Terno kg 0,75

CumBonu BLpXY ypeaa

IP X4

ype/:le € 3aluTeH cpeLly HaBnn3aHe Ha BOAHU NPBHCKU.

W3nonasgaiite ypeaa caMo BbB BbTPELUHU NMOMELLEHUs.

He naxebpnsiite ypeaa ¢ obuyaitHute 6UToBM OTNagbLM.

TMpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3@ eKCNIIOATaLMS.

U3xBBLpnsiHe

YKA3AHUE

E Toau ypea He 61Ba fa ce U3XBBPISA KaTo BUTOB OTNaAbLK.
> /axBbprieTe ypeaa upes npeasuaeHara 3a Tasu Len cuctema 3a obpaTtHo npuemaxe.

—_——
» HanpaBeTe ypena HeroaeH 3a ynotpe6a, kaTo oTpexeTe kabenuTe.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npepocTaBsi rapaHums 3a fokadyemu fedekTy B MaTepuanuTte 1 npu Nnpov3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtata Ha
npogaxba. M3HocBaLLmM ce YacTu, kaTo Hanp. OCBETU-TENHM Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHuuaTa. MancksaHe 3a
13ron3BaHe Ha rapaHuusiTa e fa npeacTaBuTe AOKYMeHTa 3a 3akynysaHe. Mpu HenpasunHa paboTta ¢ ypeaa, npu
eneKkTpuyecka UM mexaHu4yHa nospeaa nopaau HeBHUMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, KakTo U MPU PEMOHT OT HEOTOPU3U-
paHu nuua 1 cepBuU3N NPaBOTO Ha rapaHuysi ce rybu. PemoHTM MoraT fa ce u3sbpLuBat camo oT PfG unu ot otopusu-
paHu oT PfG cepsusn. Korato nmaTte 3asBka 3a M3nonasaHe Ha rapaHuuMsiTa, u3npaTeTte ypeaa unu aedekrHara yacT ¢
onvcaHue Ha gedekta 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o oduca/aaBoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npaBoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He Hocu OTrOBOPHOCT 3a NoBpeau Npu TpaHcnopTupaxe. Peknamauum 3a Tax
TpabBa Aa npeasBuTe He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dupma. MakniousaT ce no-ronemMun npeTeHumnm, oT BCSKaKkbB
BUA, 1 No-cneuuanHo 3a nocneasanyt UHAUPEKTHY LWeTW. Ta3n rapaHumMs He 3acsira NpaBoTO Ha NPeTEeHLMM Ha KpaeH
KNWEHT cpeLly TbproseLa.
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OpwuriHanbHWiA NOCciBHMK 3 ekcnnyaTauii. MocibHuK 3 ekcnnyaTauii € YaCcTUHO KOMMNIEKTY NPUCTPOIO, TOMY 3aBXau
MOBVHEH NepeAaBaTUCst Pa3oM i3 HUM.

> LLo6 YHWMKHYTM PU3UKY YpaKEHHSI eNEeKTPUYHMM CTPYMOM, Ans

3aMiHM NOLLKOIKEHOrO MepEXEBOro Kabero oapasy 3BEpPHITbLCS 40
aBTOpM30BaHOi Ccnyxbu o0O6cnyroByBaHHs KnieHTIB abo Ao
KBanidikoBaHOro enekTpuka.

» Llen npucCTpii MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMU BiKOM Bif 8 pokis,

a Takox ocobamu 3i 3HKEHUMU Pi3NYHUMMK, CEHCOPHUMU abo
pO3ymMOBMMM 34i6HOCTAMM abo BiACYTHICTIO 4OCBIAY Ta 3HaHb,
AKLLIO BOHW NPW LbOMY 3HAXOAATLCA Nig HarnagoMm abo nporwnm
IHCTPYKTax Wwoao 6e3neyHoro KopucTyBaHHSA NPUCTPOEM Ta
PO3yMitoTb yCi Hacnigku Hebe3nekn npu poboTi 3 HUM. [iTK He
MOXYTb rpaTucsa 3 npunagom. [itam 3a6opoHEHO YNCTUTH YK
obcnyroByBaTu 6€3 HanNeXxHOro KOHTPON 3 BOKY JOPOCIINX.

IHCTpYKUiA 3 TeXHiIKM 6e3nekn
MigknoYeHHs Ao Mepexi

[na enekTpuYHMX NPUCTPOIB Ha BIAKPUTOMY NOBITPI 3aCTOCOBYIOTLCA CreuianbHi npasuna. ENekrpoMoHTaxHI

po60oTU MOXe BUKOHYBaTV NnuLle KBanidikoBaHUA eNeKTpuK.

— EnexTpvk noBMHeH maTu BiAnNoBiAHY kBanidikauilo, 3HaHHA Ta AOCBIA, | MaTu 403BIN NPOBOANTU
eneKTPOMOHTaXHi poboTu Ha Bynuui. BiH noBnHeH ycBigomnioBaTy MoXnvBy Hebeaneky Ta 4OTpUMyBaTUCSA
perioHanbHVX Ta HauioHanbHUX CTaHAaPTIB, NPaBW Ta HOPM.

— Y pasi BUHUKHEHHSA NUTaHb | Npobnem 3BepTaiiTecs 40 KBanihikoBaHOro enekTpuka.

Mip’epHyTe NPUCTPIN NULe Y BUNaAKY, SKLLO Oro eneKTpuYHi xapakTepucTuky 36iraloTbCs 3 AaHUMK axepena

XKUBMEHHS.

MigknoyanTe NPUCTPIN TiNbk1 4O NPaBUIIbHO BCTaHOBMNEHOT po3eTkn. ObnagHaHHS NOBMHHO ByTW 3axuLLeHo 3a

[10MOMOrOI0 MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3 MakCUManbHUM po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

MopoexxyBaui 11 po3NoAiINbHUKKN (Hanpuknag, Kornoaku) NoBUHHI 6yTu NpuU3HaYeHi ANsi BUKOPUCTAHHS Ha BiAKpUTOMY

NoBITPi (3axuLLeHi Bif BOASAHUX 6pPU30K).

LLiTencenbHi po3’emn HEOBXiAHO 3aXMCTUTH BiA BNNMBY BOMOTN.

MigknioyanTe NpUCTPIN TiNbk1 40 NPaBUIIbHO BCTaHOBMNEHOT po3eTkn. ObnagHaHHS NOBMHHO ByTW 3axuLLEeHo 3a

[JOMOMOrO0 NPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHS! 3 MaKCUManbHUM po3paxyHKoBuUM cTpymMom 30 MA.

Be3neyHa pob6ora

3ab0opoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN Y BUNaAKy NOLIKOAXEHHS koprnycy!

Mpu nowkoaXeHHI eneKkTpuyHoro kabento ekcnnyatyBaTi NpUCTPI 3a6opoHeHo.

He nepeHocbTe i He TArHITE NPUCTPI 3a eneKkTpuYHNUIA kabensb.

Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axucTuth ix Bif NOLIKOOAXKEHb i He cTBoptoBaTW Hebeaneky nafiHHS Ans nogen.
3aBXxaun BUTATYATe MepexeBuii LUTekep, nepes TUM sik NpoBoANTM Byab-aki poboTu 3 NpUCTPoEM.

He 3pificHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Yy NPUCTPOI.

MpoBoabTe 3 NPUCTPOEM TiNbku Ti pO6OTK, AKi ONUCaHI B L iIHCTPYKLT.

BukopucToByinTe Tinbku opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW i OpuriHanbHi KOMNIEKTYoYi.
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Onuc Bupoby

PondoSwitch

LLitencenbHuit po3'em Ans NiAKMNIOYEHHS Hacoca
BuxigHe 3'eaHaHHsA

Mepexesuit kaberb

MaHomeTp

BxigHe 3'eaHaHHs (3 pi3b6oto)

MepexigHuk

Kxonka START PUMP

KoHTponbHa namnoyka Cyxoro pexumy, YepBoHa
KoHTponbHa namnouka po6oTu, 3eneHa

© e N oo sw N =0
>

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a MPU3HAYEHHAM

BukopucToByiTe NPUCTpI, ONUCaHWIA Y Uil iIHCTPYKLUIi, NLIe HAaCTYNMHUM YMHOM:

e ABTOMaTU4He BBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS BOASHOTO (HanipHOro) Hacoca nif vac 3abopy Boau 3a 4OMOMOro
nigknioyeHoro nobyToBoro npunaay.

e BuKopuCTOBYITE NPUCTPIN BiANOBIAHO [0 TEXHIYHMX AaHKX. (— TEXHIYHi xapakTepucTukm)

MoxnuBe HenpaBuUnbHe BUKOPUCTAHHSA

Ha npvnag nowwmpoloTbCa HACTYMHi 0BMEeXeHHs:

e [pucTpilt He Npu3HaYeHuih Ans HacociB 3 BOyOBaHUM aBTOMaTUYHUM KePyBaHHSIM.

e He nigkntoyaTty go niKii nogayi nuTHoi Boaw.

e He npusHayeHo gns nuTHOI BOAM.

e He ans komepuifiHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMU NPOAYKTaMu, NerkosanmMmucTumm Ta BubyxoBMMmn maTepianamm

BcTaHOBMNEHHA Ta NigKMIOYeHHs

NMPUMITKA

3aHaaTo BMCOKWUIA TUCK BOAW B CUCTEMi MOXE MOLLUKOAMTW NPUCTPIN.

» BigctaHb [0 HaMBWLLOi TOYKU 3a60py BOAM HE MOBWMHHA NepeBuvLyBaT 15 M.

» CucTeMHMIA TUCK He NoBUHeH nepeuLlyBaTn 10 Gap.

» Bi3bMiTb 1O yBaru MakcumarnsHO AOMyCTUMUIA TUCK Hacoca. TUCK NOBUHEH GyTu MeHwmM 3a 10 Gap.

NMPUMITKA

Bci 3'eaHyBanbHi eneMeHTV NOBUHHI 6yTV abCoMNOTHO repMeTUYHUMK. HerepMeTuyHi 3'eHaHHS MOXYTb BMNVHYTU Ha

(PYHKUIOHYBaHHSI CUCTEMM Ta CMIPUYUHUTY MOLLKOIXKEHHS.

P Pi3b6oBi 3'egHaHHA enemeHTiB TpyGonposoay Mix coboto Ta B Micui Nig'efHaHHsA Hacoca NOBWHHI ByTu
3arepMeTV30BaHi BignoBiAHUM repMeTUKOM.

» 3aHaaTo curbHE 3aTUCKaHHS NacTUKOBUX Pi3bGOBUX 3'€AHaHb MOXE MPU3BECTM [0 TX NMOLIKOMKEHHS. YHUKATU
[0KNagaHHA 3aBenunkoi cunm

OB

MpucTpiit MOXXHa BCTAHOBUTU rOPU30OHTarbHO abo BepTukanbHO y 6yab-akoMy Micui Mixx HanipH1UM naTpy6kom
€afoBoro, rMUBUHHOTO Y1 3aHypIOBaNbHOrO Hacoca Ta NepLwnM MicLiem 3abopy Boam (Hanp. nNpanbHOK MaLLWHOK).
e PekomeHpauisn: BcraHoBnioBatu 6e3nocepeHbo Ha HanipHWin natpybok Hacoca. BukopmcToByBaTu nepexigHuk.

HeobxigHO BMKOHATV HacTynHi Aii:
[y
1. TpUKpyTUTN NepexiaHuK rBMHTamu Ao Hacoca.
— 3BepHYTM yBary Ha NpaBWIbHICTb PO3TaLlyBaHHS! YLLINbHIOBANBHOTO KinbLs.
2. TNpUKpYTUTW NPUCTPIN rBUHTaMK A0 NepexigHuKa.
— [ig Yyac MoHTaxy crigkyBaTu 3a TUM, WO6 CTPINKK Ha KpULLi Ta BUXiAHOMY 3'€4HaHHI NPUCTPOIO NokasyBanu y
HanpsAMKy Teuii Boau.
3. 3'eaHaT NpUCTPIN 3i CNOMYYHUM LUMTAHTOM.
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Excnnyarauis
BBeneHHs npucTporo B eKcnnya'rauilo

MoxnuBi cepiio3Hi TpaBmMy abo CMepTb Bif yPaXXEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
» BigkntouiTb Hacoc Ta PondoSwitch Big Mepexxi )UBMNeHHsi, nepes TUM sik IPOBOAUTU ByAb-siki pob0TU 3 NPUCTPOEM.

Mepen BUKOPUCTAHHAM HEOBXIAHO HANOBHUTW HACOC Ta BUAANWUTMW NOBITPA 3i BCMOKTYBaNbLHOrO LWnaHra. BuaanexHs
MoBITPSA 3i BCMOKTYBAIIbHOTO LUaHra MOXe TPUBATH Kiflbka XBUMMH.

HeobxigHO BMKOHaTW HacTymMHi Aii:
o [lOBHICTIO HANOBHUTM HacoC i NiaBigHWIM Tpybonposia. (— IHCTpykKuis 3 obcnyroByBaHHSA Hacoca)
1. BcTaBTe MepexeBuii ITekep Hacoca y pod'em PondoSwitch.
2. BcraBTe mepexeBuii wiTekep PondoSwitch y poseTky.
— KoHTponbHa namnoyka ON 3acBiTUTLCS 3eNeHUM.
— [puCTpiii roToBUIA 4O BUKOPUCTaHHS.
3. YBiMKHIiTb Hacoc i HaTUCHiTb Ha PondoSwitch kHonky START PUMP.
— PondoSwitch akTnBye Hacoc yepes npubn. 15 cekyHa.
4. Micna aBToMaTUYHOTO BUMKHEHHSI Hacoca BiAKpuinTe miclie 3abopy BoawW, po3TalloBaHe HavBuLLe.
— PondoSwitch 3HoBYy yBiMKHE Hacoc.
5. 3akpwuiiTe Micule 3abopy Boau, KOnu Boda NOYHE BUTIKATK PIBHOMIPHO.
— BBegeHHs B ekcrinyaTallito 3aBepLUEHO.

@ Akwo Bofa He nepekavyeTbecs:
— [ante Hacocy nonpautoBaTty JoBLIe Yacy, Bu3HayeHoro PondoSwitch. [Insi L4boro HaTUCHITb KHOMKY
START PUMP i He BignyckaiiTe, NOKW HAacoC He NPUNUHUTL BCMOKTYBaHHS | He nige Boja.
— fAxwo npubnusHo Yepes XBUNMHY BOAa BCe LUe He nepekadvyeTbes: Bigkniovite PondoSwitch Big mepexi
XKMBIIEHHS Ta NOBTOPITb BBEAEHHS B eKcrinyaTadito.

MepepuBaHHA Ta NOHOBMNEHHSA PoGOTH

Mpwu po6oTi B cyxomy pexumi abo 3a HeoCTaTHBOI KiNbKOCTi BOAU
e PondoSwitch BuMKHe Hacoc,

e KOHTposbHa namnoyvka ERROR 3acBiTuTbCs 4epBOHMM,

e aBTOMaTW4HE YBIMKHEHHs1 Hacoca bGyne 3abrokoBaHe,

o6 BigHOBKTM poBoTY:
e YCyHbTEe NPUYMHY BiOKIOYEHHS.
e HatucHitb kHonky START PUMP.

BuBeaeHHs NpUCTPOIO 3 ekcnnyarauii

Tpy6onposig nig Tvckom. Hebesrneka TpaBMyBaHHS Yepes BUKMA CTPYMEHS BOAMW. BUTikaHHS BOAM CNpuUunHioe
MNOLUKOKEHHS! MPUCTPOIO.

» Mepen noyaTkom pobiT Mo o6GcnyroByBaHHI0: Bigkpwiite micue noaadi Boaw, Wob TUCK 3HU3MBCS.
» lMicns 3akiHYeHHs1 poGiT No o6cnyroByBaHHIO: (— BBeAeHHst NpucTpoto B ekcnnyarawiio)

HeobxigHo BMKOHATWU HAcTyMHi Aii:
1. BuTsirHiTe 3 po3eTku mepexeBuii wiTekep PondoSwitch.
2. BUTSIrHIiTE 3 pO3eTKM MepexeBui LITekep Hacoca.
3. CnycTiTb TUCK B HaMipHil MiHii, BigKp1BLUN MicLe 3NuBY.
4. [lopaTtKoBO BiAKPUIATE 3BOPOTHI KNanaH Ha BCMOKTYBaNbHOMY LUMaH3i.
— T[licna BiOKNIOYEHHN 3aNMLLOK BOAMW B LUNAHTY MOXe NOTEeKTU Ha3af i BUCTYNUTK Yepes BXiAHWI OTBIp Hacoca.

AKLWO HacoC NOBHICTIO AEMOHTOBAHO:
[iatv 3a iHCTpyKui€eto 3 ekcnnyaTauii Hacoca!
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3miHa TUCKY BBIMKHEHHS

MoxnuBi cepiio3Hi TpaBmu abo cMepTb Bif ypaxXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Llio poGoTy MOXe BMKOHYBaTM Tinbku KBanidikoBaHUN eNeKTpUK.
» BigkntouiTe Hacoc Ta PondoSwitch Big Mmepexi XUBMEeHHs1, nepea TUM sk NPOBOANTU ByAb-siki poGOTH 3 NPUCTPOEM.
» MMicns 3akiH4eHHs1 po6iT No oGecnyroByBaHHIO: (— BBeaeHHs MpUCTpoto B ekcnyaTawiio)

HeobxigHO BMKOHATV HAcTynHi aii:

OD,E

e [lig yac HanawTyBaHHA TUCKY BBIMKHEHHS 3BEPHITb yBary Ha HaBedeHWn rpadik.
1. BUKPYTUTU rBUHTU KOPMYCY i 3HATU KPULLIKY.
2. 3MiHUTK NnapameTpwu TUCKY, NIAKPYTUBLUM perynoBanbHi rBUHTM BUKPYTKOK. 3BEPHYTM yBary Ha HaBefeHui rpadik

TUCKY.

W

. 3HOBY BCTAHOBUTM KPULLIKY KOPMYCY i 3anyCTUTW NPpUCTPI.
. 3unTaTyi NoKasHWK TUCKY 3 MaHOMeTpa, 3a NoTpeGu 3HOBY BiAKOPUIyBaTU NapaMeTpy TUCKY.

® TWCK BUMKHEHHS HanawTyBaTh He MOXHA, Lie 3anexuTb Bif Hacoca, Wo BUKOPUCTOBYETLCS.

YucTka i gornsg

NMPUMITKA

He BukopucToBYy#iTE arpecvBHi MutoYi 3acobu abo ximMiuHi po3unHu. Lii 3acoby MoXyTb NOLLKOAMTM KOPNyC, MOTipLINTK
PYHKLIOHYBaHHSI NPUCTPOIO Ta 3aBAATH LUKOAM TBApMHaM, pOCIMHaM Ta HaBKOMULLHLOMY CEPEAOBULLY.

» OuunaiiTe NPUCTPIi TiNbKM 30BHI BOMOMOK TKAHUHOM.

36epiraHHs NPUCTpPOIO, B T. Y. B3UMKY
MpucTpiit He MOPO30CTIiliKWI | B yMOBaxX OYikyBaHHS MOpPO3y MOro HeobxigHO BUTArHYTU Ta 36epiratu.
36epiraiiTe NnpuCTpil BigNoBiAHUM cnocobom:

e PeTenbHO OYUCTITb MPUCTPIV | 3aMiHiTb NOWKOAXKEHI AeTani.

e 3bepirante npunag y CyxoMy i 3axvLieHOMY Big MOPO3y MicCLi.

o 3abesneyTe 3axuUCT BiAKPUTUX PO3'EMIB Bif Bonorv Ta 3abpyaHeHHs.
e CnOpOXHIiTb LUNaHrM Ta 3'eQHaHHS, HAaCcKiNbKN Lie MOXIMBO.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEN

@ BisbmiTb A0 yBaru iHdopmauiio Npo ycyHeHHsi HeCnpaBHOCTEN Y NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTauii Hacoca.

HecnpagHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbest

Hacoc He kayae abo kavae
He/l0CTaTHLO

Mpuunna

MpwWCTpilt BUAMKHEHO

Hacoc sumkHeHo

EneKTpoXV1BNEHHs nopylueHe

CnipautoBaB NpUCTPiii 3aXMCTY Bif CTPYMY YLIKOAXKEHHS!
MpucTpiin HecnpaBHWit

MpuCTpilt BAMKHYBCS Yepe3 HeAOCTaTHIO KinbKicTb BOAW.

KoHTponbHa Namnouka Cyxoro pexumy ropuTb YEpBOHUM.

MepeBuLeHO AonycTumuniA nepenag Bucot (15 m) mixx
npucTpoeM Ta micLiem 3abopy Boan

MapameTpu TUCKy y NPUCTPOI HanalIToBaHO
HenpasunbHO

MpucTpilit BCTaHOBNEHO NPOTK Teuii BOAW.

YcyHeHHs

YBIMKHYTU NpUCTPI

YBIMKHYTW Hacoc

[MepeBipnUTH enekTpUYHI LUTENCenbHi 3'eAHaHHA

BUMKHY TV NpUCTPIll Ta HACOC | BUTSITHYTH
wrekep 3 po3eTku. MoTiM 3BepHyTUCS Y
cepBsicHy cnyx0y Pontec: service@pontec.com

YcyHyTv npuanHy Gpaky Boam (Hanp.
HecnpaBHicTb Hacoca). [MoTiM HaTUCHYTU
MycKoBY KHOMKY Ha NpUCTpOI, o6 3HOBY
3anyCcTUTU Hacoc.

BinkopuryBaTu nepenan

BinkopurysaTtu napameTpu TUCKy y NpuUcTpoi

MpaBunbLHO NPOBECTU MOHTaX
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TexHi4Hi XxapakTepucTukn

PondoSwitch
HomiHanbHa Hanpyra B 3miH. 230
CTpymy
PospaxyHkoBa yactota y 50
HomiHanbHwit cTpym Makc. A 12
CTyniHb 3axucTy IPX4
BxigHe 3'eqHaHHs G1
BuxigHe 3’egHaHHA G1
Po6ounin Tuck Makc. bap 10
TUCK BBIMKHEHHSI nonepeaHbo 6ap 1,5
HanaluToBaHuit
TUCK BBIMKHEHHSI [liana3oH HanawTyBaHb 6ap 1,0...3,5
Temnepatypa BOAW, O NepeKkayyeTbCs MiH. °C 2
Temnepatypa BOAW, LLO NEpeKkadyeTbCs Makc. °C 35
BMukaHHs/BUMMKAHHA KHonka .
3axucT Big poboTH y CyXxoMy pexumi Aatynk .
Poamip TBEpAWX YaCTUHOK Y BOA, LLO NepekadyeTbest Makc. MM 2
MepexeBui kabenb JoexunHa M 1,5
LnaHr nigknitoyeHHs Hacoca JoexunHa M 0,3
Poamipu JoBxunHa MM 100
LWnpuHa MM 100
Bucota MM 195
Bara Kr 0,75

CuMBONM Ha NpUcTpoi

I P X 1 MpucTpiit Mmae 3axucT BiA 6pu3ok BoAw.

BuKopucTOBYITE NPUCTPIN NiLe B NPUMILLIEHHI.

3abopoHeHo yTUNi3yBaTy NPUCTPIl i3 3BM4aHUMK NOGYTOBUMMU BigXoAamu.

MpouuTaiite iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii.

YTunisauis

NPUMITKA

E Llen npucTpint 3abopoHeHo yTunidyBaTu pa3om i3 nobyToBMMK Biaxogamu.
P YTunisyite npucTpii Tinbku Yepes nepegbdaveHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS BiAXoaiB Ans
— nepepobku.
» MonepenHbO HeoGXiAHO 06pi3aT Kabernb XMUBMNEHHS, WOG 3pobuTK Oro HenpuaaTHUM Ans
BUKOPUCTaHHS.

YmoBu rapaHTii

Komnatisi PfG Hapae 2 poku rapaHTii, nouvHatoum Bia Aatv npodaxy, Ha BCi JoBefeHi BuNaaku aedekTiB y maTepia-
nax 4 gedekTiB BUpobHUUTBA. [apaHTis He NOLMPIOETLCS Ha BUTPaTHI MaTepianu Ta geTani, sKi LWBMA-KO 3HOLLY-
10TbCA, Hanpuknag, namnoyku. NepeaymoBo HafaHHSA rapaHTiiHUX NOCNYT € Npe/ ABNEeHHS AoKYMeHTa, Sk 3acBia-
yye dakT npuabdaHHs npucTpoto. Mokynelb BTpayae npaBo Ha rapaHTiiiHe 06CryroByBaHHs y BUNaZKy BUKOPUCTaHHS
NPYCTPOLO He 3a NPU3HAYEHHSIM, NIEKTPUYHOTO YN MEXaHIYHOTO NOLLKOAXKEHHS, ike BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBusib-
HOTO BUKOPWUCTAHHS, a TakoX y BUNagKy BUKOHAHHSA PEMOHTHMX pPoGiT B HE YNOBHOBaXeHili MalicTepHi. PEMOHTHI po-
60TN MOXYTb BUKOHYBaTUCS NULLe koMnaHieto PfG Ta ynoBHoBaxXeHUMM Heto MaiicTepHsmW. Pa3oMm i3 3asBKoto Ha Ha-
[aHHs NoCcnyr y pamkax rapaHTii HeobXxigHo BignpaBuTK GpakoBaHWUii NPUCTPI a0 KOMMOHEHT, OMUC NOLUKOXKEHHS i
[OKYMEHT, AIKWiA 3acBifdye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi ocTaBku goaoMy). Komnawis PfG sanvwae
3a coboto NpaBo BKIOYUTM Yy paxyHOK BapTiCTb MOHTaxy. KomnaHis PfG He BignoBigae 3a NOLIKOMKEHHS, SIKi BUHWKIW
y Npoueci TpaHCMOPTyBaHHS. Y Takux BUNagKax 3BepTantecs 3a BiflKoayBaHHAM 30MTKIB 40 nepeBi3HuMka. IHWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0CobnMBO Ha BifLIKOAYBaHHS OnocepeakoBaHNX 36UTKIB, LiEto rapaHTieto He
nepenb6adyeHi. Lis rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCWMHM MiXX NOKyNUEeM i NpoaaBLEM NPUCTPOLO.
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OpI/IFI/IHaJ'I PYyKOBOACTBA NO 3KcnnyaTauun. PyKOBO,ElCTBO no aKcnnyartaumm OTHOCUTCA K JaHHOMY yCTpOVICTBy nBcerga
AOIMKHO nepefaBaTbCA BMECTE C HUM.

A NPEOYMNPEXOEHUE

» [MoBpexaeHHbIN anekTpokabenb AoMKeH ObITb HE3amMeanuTensHO
3aMeHeH aBTOPM30BaHHOW cepBUCHOMN cnyxéon nnm
KBanMULUMPOBaHHbIM 3NIEKTPUKOM, YTOObLI ns3bexaTb OnacHOCTH,
CBSiI3aHHOM C yoapoM Toka.

» et oT 8 neT 1 cTapLule, a Takxke nogu ¢ orpaHNYeHHbIMU
bU3N4eCKMMn, OpraHoNenTUYECKUMM NN MEHTaNbHbIMU
BO3MOXHOCTAMM, N0AN C HEBOMbLUMM OMNbITOM Y 06 bEMOM 3HAHUI
MOTYT MOfb30BaTbCH 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXO4ACh NPW 3TOM Nop
KOHTPOJSIEM B3POCHIbIX UITM MOMYYNB OT HUX COBETHI MO
B6e3onacHoMy obpalleHMo C YCTPOUCTBOM U MOHSIB OMAaCHOCTU
npu paboTte ¢ HUM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C yCTPOMUCTBOM. [deTn
He OOSDKHbI YACTUTb UMY PEMOHTUPOBAaTL YCTPOMCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOns CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTn

3ﬂeKTpVI‘IeCKOe coefuHeHue

L4 ,D,J'IFI BNEKTPONOAKNMKYEeHNA BHE nomeLLeHuni ,EleﬁCTBy}OT ocobble WHCTPYKLUN. Pab6oTbl no BNEKTPONOAKITHYEHUI0

[OMMKeH BbIMOHATbL TONbKO KBANUMULIMPOBAHHbIA 3NEKTPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii aNEKTPUK AOIHKEH UMETb cneumnanbHoe obpasoBaHune, 06rnaaaTb 3HaHUSAMU U OMbITOM W
[OMKEH MMEeTb NPaBO BbIMOMHATL PAabOTbI MO ANEKTPONOAKMIOYEHMIO BHE NomelleHnid. KsanmbnumpoBaHHbIi
3NeKTPUK JOMKeH GblTb OCBEAOMIEH O HANMYMM BO3MOXHbBIX OMACHOCTEN U AOIKEH cobnoAaTe MECTHbIE U
obLerocyaapcTBeHHble HOPMbI, MHCTPYKLIMM N NOCTAHOBMEHNS.

— [pn BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB M Npobnem obpallanTech Kk CreumnanucTy-aneKkTpuky.

MopknioyainTe yCTPONCTBO K CETU TOMNbLKO B TOM Cryyae, Koraa anekTpuyeckne xapakTepucTukm ycTponcTea

COOTBETCTBYIOT J@HHbLIM CETEBOr0 ANEKTPONUTaHWS.

MoaknioyanTe yCTPOMNCTBO TOMBKO K PO3ETKE, YCTAHOBIEHHON MO MHCTPYKUMW. YCTPOMUCTBO AOMKHO OblTh

3alUMLLEHO aBTOMATMYECKNM BbiKIoYaTeNneM ¢ MakcMMarnbHbIM pacyeTHbIM TOKoM yTeukn 30 MA.

YAnvHUTENM 1 pacnpeaenuteny (Hanpumep, Koroaku) AomkHbl BbiTb NpeaHasHa4YeHbl Ans UCMONb30BaHNs Ha

OTKPbITOM BO3/lyXe (3aLULLEHbI OT BOASHbIX 6pbIar).

3awmianTte WTekepHble COeANHEHNS OT BNaru.

MopknioyanTe yCTPONCTBO TOMbKO K PO3ETKE, YCTAHOBNIEHHON MO MHCTPYKLUMW. YCTPOWCTBO AOMKHO ObiTh

3aLUMLLEHO aBTOMATUYECKUM BbIKIOYaTENEM C MakCUMarnbHbIM pacyeTHbIM TOKOM yTedkun 30 MA.

BesonacHas JKcnnyartauyusa

B cnyyae HeucnpaBHOro koprnyca aKcnyaTaumsi yCTpoicTBa 3anpeLleHa.
B cnyyae HencnpaBHOro anekTpokabens akcnmyartaums ycTpoicTea 3anpeLleHa.
He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, AepXa ero 3a aneKkTpuyeckuii kabensb!

YknagbiBaviTe anekTpokabenu Tak, YTobbl OHM Bbiny 3aLmLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBPEXAEHWI 1 4TOObI Noan He
MOFTIN Yepes3 HUX CMOTKHYTbCS.

Mepen Tem, kak HayaTb paboTaTb C YCTPOMCTBOM, BbIHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKM.
3anpeLlaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

B ycTponcTee pa3peluaeTcs BbINOMHATb TOMbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbl B AAHHOM pykoBoAacTBe no
aKcnnyatauun.

Mcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHarbHbIE 3an4acTi U NPUHAANEXHOCTH.
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OnucaHue nsgenus

PondoSwitch

MoaknioyeHne Hacoca k ceTn

Bbixoa AG

CerTeBoit kabernb

MaHomeTp

Bxop (NOBOPOTHBIN)

Apantep

KHonka START PUMP

KoHTponbHas namnoyka paboTbl BCyxyto, kpacHas

© e N oo sw N =0
>

KoHTponbHas nammnoyka wraTHoOro pexuma paboTbl, 3eneHas

Ucnonb3oBaHue npubopa No Ha3HaYeHUo

OnwvcaHHoe B AaHHOM PYKOBOACTBE MO dKChyaTaumm nsgenve paspellaeTcsi UCMonNb3oBaTh TOMNbKO CreayoLLnM

obpasom:

o ABTOMaTU4ECKOE BKMIOYEHME U BbIKIIOYEHME BOASIHOTO Hacoca (HarHeTaTenbHOro Hacoca) Ansi 3a6opa BoAbl k
noaKnoYeHHoMy noTpeburento.

o OkcnnyaTupyiiTe AaHHOE YCTPOWCTBO TOMbKO B Mpefenax ykasaHHbIX TEXHUYeCKVX napameTpoB. (— TexHudeckue
napameTpsbl)

Bo3MOXHOe HenpaBubHOe UCNOMNb30BaHue

Ha npuGop pacnpocTpaHstoTca creayLye orpaHuYeHus:

e He npurogeH Ans HacocoB C YCTaHOBIEHHLIM aBTOMATUYECKVUM YNpPaBNeHUEM.

o He nopkntoyath K CUCTEME XO3SMCTBEHHO-NUTLEBOTO BOAOCHAGXKEHUS.

e He npeHasHayeHo Ans NMUTLEBOW BOAbI.

o He pa3speluaeTcsi UICNONb30BaHUE HU A5 MPOU3BOACTBEHHOTO, HY A1 MPOMbILLNEHHOTO Ha3HaYeHNs.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTAMU, NErkoBOCNIaMeHSLWMMUCA 1NN
B3pblBYaATbIMM MaTepuanamMmu.

YcTaHoBKa u nopcoeAnHeHue

YKA3AHUE

Bbicokoe AaBneHune B cUCTEME MOXET NMOBPEANTb YCTPOWCTBO.

P PaccrosiHve [0 pacnosio)XeHHOro B BbiCLUEl Touke BOA03abopHMKa He AOIHKHO npeBbilaTh 15 M.
» CuctemHoe faBneHve B 10 6ap Henb3si NpeBbILaTh.

P YuuTbiBaiTe MakcumarnbHo AoNycTUMoe AaBneHne Hacoca. OHO JOrKHO nexatb Hke 10 6ap.

YKA3AHUE

Bce noakstodeHHble TpyGONpoBOAbl 4OMKHbLI ObITb BOAOHENPOHMULAEMbIMY, T.K. B MPOTMBHOM Crlyyae He repMeTuyHble

Tpy6onpoBoAk! OTpULATENbHO CKasblBaloTCs Ha paboTe CUCTeMbl M MOTYT NPUBECTM K €€ NOMOMKE.

» PeabboBble yacTu, coeguHsioLme Tpy6onposoabl Mexay coboi 1 ¢ HacoCOM, HEOBXOAUMO repMETU3MPOBATL
NOAXOAALLMM repMEeTUKOM.

» CrivwKoM curbHas 3aTsbkka niacTMacCoBbiX Pe3bGOBbLIX COEAVHEHNI MOXET NMPUBECTM K UX nosiomke. M3berainte
M3IULLIHErO 3aTSHXKHOTO YCUIUS.

OB

YCTPONCTBO MOXHO yCTaHaBNMWBATb FOPU3OHTANbHO UMW BEPTUKANbHO B NI060M MecTe Mexay TOYKOW NoAKMIoYeHNs
HarnopHoro Tpy6onpoBoAa Ansi CafoBOro, CKBaXXEHHOTO UMK MOrPY>XHOro Hacoca U NepBbIM BOA03a6OPHUKOM (Hanp.
CTVpanbHON MaLLUWHOM).

o PekomeHgauusa: MoHTMpyeTCsi NPSIMO Ha MecTe NpUCOeAVHEHNUs HaNopHON NHWUK Hacoca. VMicnonbayiiTe aganTep.

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieayloume AeNCTBUs:
ocC
1. MpuKkpyTWUTL aganTep Ha Hacoc.
— [MNpoBepuTb NpaBUIIbHOE NOSIOKEHWE KPYIIOro YNIIOTHUTENBHOIO KOsbLa.
2. YCTpOWCTBO NPUKPYTUTL Ha aganTep.
— Tpu MOHTaXe HY>XHO Y4UTbIBaTb, YTOObI CTPESIKM Ha KPbILLKE U Ha BbIXOAE U3 YCTPOWCTBA yKa3biBanu B
HanpaBneHnn Te4eHns Boabl.
3. YCTpOWCTBO NPMCOEANHUTD K OTBOASLLEN MUHWN.

106



Skcnnyataums
Myck ycTpoicTBa B aKcnnyaTauuo

A NPEOYMNPEXOEHUE

Bo3amoxeH cMepTenbHbIii UCXOL UMK cepbe3Hble TPaBMbl BCIEACTBUE NOPaXKEHWs! TOKOM.
» lMepen Tem, kak Ha4aTb paboTaTtb C YyCTPOMCTBOM, OTCoeanHuTe Hacoc u PondoSwitch oT anekTpoceTu.

Mepepn akcnnyatauuen Heo6X0ANMO 3aMnofHUTL HAacoC U yAanuTb BO3AyX U3 BCacbiBaloLWen NMHUM YaaneHwe Bo3ayxa
13 BCacblBaOLEN NIMHUN MOXET ANUTbLCSH HECKOINBbKO MUHYT.

Heobx0aMmo BbINOMHWTL criegyolne 4eNCTBIS:
e [onHOCTLIO 3aNOMHNUTBL HACOC M BcacbiBaloLWmin TpybonpoBoa. (— PykoBoACTBO No akcnnyaTtauum Hacoca)
1. BcTaBbTe wrekep Hacoca B po3eTky PondoSwitch.
2. BcraBbTe wrekep PondoSwitch B poseTky.
— KoHTponbHas namnoyka ON cBETUTCS 3eNneHbIM CBETOM.
— YCTpONCTBO roToBO K pabore.
3. Bkntounte Hacoc 1 HaxmuTe Ha PondoSwitch kHonky START PUMP.
— PondoSwitch aktuBupyet Hacoc B TeyeHune npum. 15 cekyHa.
4. Mocne aBTOMaTMYECKOro OTKITOYEHUA Hacoca OTKPONTE PacnoNOXeHHbIN B HaMBbICLLENR ToYKe BOA03ab0pHMK.
— PondoSwitch cHoBa BkmtoyaeT Hacoc.
5. 3akpoiiTe BoA03abopHWK, Koraa BoAa Ha4YHeT paBHOMEPHO BbiTeKaTb.
— [yck B akcnnyaTaumio 3aKOHYeH.

@ Ecnu Boga He nepekaymBaeTcs:
— [aiTe Hacocy nopaboTtaTb fonblue, YeM ykadaHHoe B PondoSwitch Bpemsi. [Insi 3T0ro HaxmuTe 1 aepxure
HaxaTtow kHonky START PUMP fo okoH4YaHWsi npoLiecca BcachbiBaHUS HAcoca M [0 Havana nepekayvBaHus
BOAbI.
— Ecnu cnycTtsi npumepHo oaHY MUHYTY BoAa no-npexHemy He nepekadvBaetcs: OtcoeamHute PondoSwitch ot
3NEeKTPOCETH U NMOBTOPUTE NMPOLIECC MyCKa B SKCMIyaTauuio.

MpepbiBaHMe paboThbl M NOBTOPHbLIW NYCK

Mpwn paboTe BCyxyto vnv Npy HEAOCTATOYHOM KONMYECTBE BOAbI
e Hacoc PondoSwitch oTkniovaetcs,

e CBETUTCH KpacHasi KOHTporbHas namnoyvka ERROR,

e aBTOMaTMYeCKOe BKIIOYEHNe Hacoca He BbINOSHAETCS.

[ns Bo3o6HoBNeHNsA paboThbl:
o YCTpaHWTe NpUYUHY OTKIIOYEHMS.
e Haxmute kHonky START PUMP.

BblBeCTH YCTPOMCTBO U3 3KCNNyaTauum

A\ ocToPOXHO

Tpy6onpoBoabl HaxoadTcs nod AasreHneM. MoXHO NonyyuTb TpaBMy OT BbiTEKAOLLEN CTPyM BoAbI. [onomka
YCTPOWCTBO OT BbITEKALLEN BOAbI.

» Mepen Havanom pa6ot: OTKponTe BOA03abOPHWK, YTOOLI COPOCUTL JaBreHue.
» Mepbl nprHUMaeMble nocre 3aBepLueHus paboT: (— lMyck ycTpoicTBa B 3KCnnyaTauuio)

HeobxoanMo BbINONHUTL creayowme 4eACTBUSE:
1. BblHbTe wtekep PondoSwitch.
2. BbIHbTE WITEKEP Hacoca.
3. CbpocbTe AaBneHne n3 HanopHoro TpybonpoBoaa, OTKPbIB OAWH U3 BOJ03a6GOPHNKOB.
4. Kpome TOro oTkpoiTe obpaTHble KranaHbl, yCTAHOBMEHHbIE BO BCacklBaOLWEM TpyGonpoBoae.
— Mocne oTkNOYEHNA BO3MOXHO BbITEKAHWE OCTaTKOB BOAbI Yepe3 LUNaHr U3 BXOAHOIro OTBEPCTUS Hacoca.

Ecnu Hacoc 6y,qu MONHOCTbLIO AEMOHTUPOBAH!
BbinonHuTb Bee Tak, Kak YKa3aHO B pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtaumn Hacoca!
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N3meHeHue aaBneHns BKNIOYEHUsA

A NPEQYNPEXOEHUE

B0O3MOXeEH CMepTENbHbIN UCXOA UMK CEPLE3HBIE TPABMbI BCIIEACTBUE NOPAKEHUS TOKOM.
» 3Ty paboTy [OIKEH BbIMOMHATH TOMBKO OMbITHBINA 3MEKTPUK.

» Mepen Tem, kak HayaTb paboTaTh C yCTPOCTBOM, OTCoeanHuTe Hacoc v PondoSwitch oT anekTpoceTu.
» Mepbl NpMHMMaeMble nocne 3aBepLueHnst paboT: (— Myck ycTporcTBa B aKCnnyaTauuio)

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime AeNCTBUS:

DD, E

N e

AasrneHua

[Mpu noaroHke yunTbiBanTe AaBneHne BKYEHUSA No rpadnyeckon KpUBon.
. HakpyTuTb KOpnyc 1 CHSITb KpbILLKY.
. N3ameHunTe HacTpoliky AaBneHus, noBopayveas OTBEPTKON YCTaHOBOYHbBIN BUHT. YUuTbiBaWTe rpacpuyeckyto Kpusyto

3. CHoBa YCTaHOBUTb KPbILLKY KOpMNyca 1 3anyCTUTb YCTPONCTBO B 3KCMNyaTaumio.
4. 3amepuTb AaBneHve no MaHoMeTpy 1 ecnn n0Tpe6yeT0ﬂ CHOBA CKOPPEKTUPOBaTb HAaCTPOVIKY AaBNEHNs.

@ OTkntovatoLLee AaBrneHVe He HacTpamBaeTCsl, OHO 3aBUCUT OT MOAENU ncnonb3yemoro Hacoca.

OuucTtka u yxon

YKA3AHUE

He ncnonb3ayiiTe arpeccuBHbIE CpeacTsa Ana YNCTKU UMM XMMUYECKUe pacTBOpUTENN. OTn cpeacTea MOryT noBpegnTb
Kopnyc Hacoca, oTpuuaTesibHO NOBJIUATL Ha ero paboune DYHKUWUN 1 HAaHeCTH yu.l,ep6 XUBOTHbIM, pacTeHuUsaM n

OKpy>KatoLLEeN cpeae.

» YncTute yCTPOMUCTBO TOMBKO C HAPYXKHOM CTOPOHbI BIAXHOW TPSINOYKON.

XpaHeHMe Ha CKnan,epraHeHMe B 3MMHee Bpems
YCTPOWCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM TemnepaTypam, npu oxuaaeMblx 3aMOpo3Kax ero Hy>HO AeMOHTUPOBATh U

yGpaTb Ha XpaHeHue.

MpaBunbHOE XpaHeHWe yCTponCTBa:

o TlaTENbHO NOYNCTUTE YCTPOWCTBO U 3aMEHWUTE NOBPEXKAEHHbBIE YaCcTU.
e XpaHuTb Npubop B CyxoM BUAE, HE AOMYCKas €0 3aMep3aHus.

o OTKpbITbIE LUTEKEPHbIE COEAVHEHUS 3ALUUTUTL OT BNarv 1 rpsisu.

o OnopoXHUTE LUNaHIM U MecTa NoAKMoYEHNS! HACKONBKO 3TO BO3MOXHO.

YcTpaHeHMe HemcnpaBHOCTH

@ BbeinonHsaiiTte YyKa3aHuda no yCTpaHeHuo HeVICI'IpaBHOCTeI;I, npuBefeHHble B PYKOBOACTBE MO 3Kkcnnyatauum

Mcnosnb3yemoro Hacoca.

HeucnpaBHocTb
Hacoc He sanyckaetcs

Hacoc He ka4aeT unm ka4aet
HeJocTaTouHoO

MNpuumHa

YCTPOWCTBO BbIKITHOYEHO
Hacoc BbliknioveH
OnekTponuTaHue npepeaHo

CpaboTano npefjoxpaHUTesbHoe yCTPOICTBO,
l:leVICTByDOLLlee NP NOSIBIIEHNN TOKa YTEYKN

YCTpOCTBO NOBPEXAEHO

yCTpOVICTBO OTKIIOYUIIOCh N3-3a HeJoCTaTKa BOAbI.
CBeTuTCs KpacHasi KOHTPOSIbHasi namna paboTbl BCYXYHO.

MpeBbilLeH JoNyCcTUMBIN Nepenag BbiCOTbl B 15 M Mexay
YCTPOINCTBOM U BOA03a6OPHUKOM.

B ycTpoiicTBe HenpaBuIbHO BbINOMHEHa HACTpoiika
AasneHns

Pa3mecTuTb yCTPOMCTBO B HanpaeneHu NpoTus
[ABVXEeHWs BoAbl

YcTpaHeHWe HeUCrnpaBHOCTU
YCTPOWCTBO BKIHOUUTL

Bxkniounte Hacoc

MpoBepuTL pa3beMHble CoeanHEHNs

BblkntouMTE YCTPOWCTBO 1 HACOC U
OTCOEAMHUTE WX OT 3neKTpoceTH. CBSXXUTECH C
cepBucHol cnyx6oit: service@pontec.com

YcTpaHWUTb NpUUmMHY HegocTaTka BoAbl (Hanp.
HeucnpaBHOCTb Hacoca). 3aTeM HaxaTb
KHOMKY nycka Ha ycTpoicTBe, 4Tobbl cCHoBa
3anycTutb Hacoc.

CKOppeKTUpoBaTh nepenag BbiCOTbl

CKOppeKTMpoBaTb HAaCTPOWKY AABNEHUs B
ycTponcTBe
MpaBUNbHO BbIMOMHUTE MOHTaX



TexHuyeckune napamMmeTpbl

PondoSwitch
PacyeTHoe HOMUHaNbHOE HanpskeHue V nep. Toka 230
PacueTHas yacTtoTa My 50
PacyeTHbIN Tok MakKc. A 12
Knacc 3awmtbl IPX4
LUTyuep Ha BXxoAe, BHYTPEHHsIs pe3bba G1
LLTyuep Ha BbixoAe, BHELLHsIS pe3bba G1
Pa6ouee nasneHve Makc. Bap 10
[laBneHve BkYeEHNA CraHpapTHas HacTpouka Bap 1,5
[JlaBneHve BkYeEHNA [nana3oH HacTponku Bap 1,0...35
Temnepatypa nepekaynsaemoii Boab! MUH. °C 2
Temnepatypa nepekaynsaemoii Boab! Makc. °C 35
BKnouNTL/BBIKIOYUTE KHonka .
3awuTa oT paboTbl BCyXyto HaTyunk .
Pa3mep nepekayviBaeMbix TBEPAbIX HaCTUL, Makc. MM 2
CeTeBoit kabenb OnvHa M 1,5
Mopakntoyaemblii kK Hacocy Tpybonposog OnvHa M 0,3
a6aputbl [AnvHa MM 100
LnpuHa MM 100
BeicoTa MM 195
Bec Kr 0,75

CumBonbI Ha npuGope

I P X 1 YCTPOWCTBO 3alLULLEHO OT NPOHUKHOBEHWS GpbI3r BOAbI.

Vcnonb3yiiTe YCTPOMCTBO TOSNBKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSX.

[laHHOe yCTPOIICTBO Hemnb3s yTUNU3NPOBaTL BMECTE C OObIYHBIMI JOMALLHUMI OTXOAaMU.

MpounTaiiTe pykoBOoACTBO MO akcnnyaTauum!

YTunusauyums

YKA3AHUE

E [laHHOE YCTPOWCTBO HEMb3s YTUNN3UPOBaTL BMECTE C JOMALUHUMU oTXodamu!
» YTUNuanpyinTe yCTPOMCTBO Yepe3 NpedyCMOTPEHHYHO AMsi 3TOTO CUCTEMY BO3BpaTa 3MeKTPOTOBaPOB.

— - -
» Coenaite YCTPOWCTBO HENPUrOAHbLIM A5 3KCNIyaTauum, nepepesas anekTpokabensb.

FapaHTUMHbIEe ycnoBusA

dupma PfG paeT 2-roguyHyto rapaHTuio, HaunHas ¢ JaTtbl NpoAaxu, Ha Jokadyemble AedekTbl MaTepuana 1 U3rotos-
NeHvsi. MI3HalumBaloLmMecs 4acTm, Kak Hanp. OCBETUTENbHbIE CPEACTBA U Npoyee, He SBMSIOTCSA YacTbio rapaHTuu.
Ycnosuem npefocTaBneHnst rapaHTWiiHbIX YCNyr ABNsSieTCA NpeabsBreHne KaccoBoro Yeka. FapaHTuiiHoe Tpe6oBaHue
TepsieTcsi NpU HeHaanexatllem obpalLeHnn, 3NeKTPUYECKOM UM MeXaHUYeCKOM MOBPeXAeHUN B pesynbTaTte Henpa-
BUMbHOIO NPUMEHEHNS!, @ Taloke NpY HeHaaexalleM peMoHTe, BbINONIHEHHOM HeaBTOPK30BaHHOW MacTepckoii. Pe-
MOHT paspeLuaeTcsi BbINOSHATL Tonbko pupme PfG unu mactepckoi, asTopusoBaHHol dupmoint PfG. Mpu npegbasne-
HWUM rapaHTUiiHbIX TPeBoBaHWIA BbICbINIanTe peknamMaunoHHbIn NpUbop nnu aedekTHyr YacTb ¢ onvcaHmeM gedekra u
KacCoBbIM YEKOM, BKITIO4as CTOMMOCTb A0CTaBkuW, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaensieT 3a coboi NpaBo BbICTaBUTb
CYET Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NoBpeXAEHWs, BO3HUKLLME NpY TpaHcnopTupoBke, dupma PfG oTBeTCTBEHHOCTU He
HeceT. O HKX HeoBX0AMMO HEMEAEHHO 3asiBUTb TpaHCNOPTHOW hupme. [pyrve nputsizaHusi ntoboro poaa, B YacTHO-
CTW, KOCBEHHBIN yLep6, uckniovatotcs. [laHHas rapaHTus He 3aTparuBaeTt TpeboBaHW KOHEYHOTO 3aKa3s4uka Nno OTHO-
LUEHWIO K Annepam.
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